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Editor’s Note

Tamil is one of the ancient and classical languages of the world. It
is a veritable treasure of literary works and grammar treatises of very
high calibre. Manuscripts of many such works would have perished
either on account of Nature’s ravages or the ignorance of those who did
not realize the value of such works kept by them. Many institutions and
dedicated individuals took upon themselves the strenuous task of
collecting the valuable works which were mostly found as palmleaf
manuscripts. They also published the works with great care and proper
editing. Many works were also translated into English to enable global
readership and awareness of the Tamil Literature and language.

The Institute of Asian Studies has played a notable and
commendable role in the publication of such manuscripts mentioned
above. They have published several ballads and pieces of Cirrilakkiyam
(minor literature) such as Kalampakam and Kovai from palmleaf
manuscripts. Their painstaking effort is evident from the fact that a
manuscript entitled Varma Cuuiram was traced by them in a remote
corner of Japan and brought here to be published. Besides literary
works treatises in other subjects like mathematics have also seen the
light of the day thanks to the efforts of this institute. Akarticar
Kalampakam is the thirty first venture of the Institute in this regard.

This poetic work of Cirrilakkiyam (minor literature) category
was found in the Government Oriental manuscripts library numbering
R-7611. This work is now edited and published first by the Institute of

Asian Studies.
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Details of the manuscripts

The author of Akatticar Kalampakam is Irama Vaittiyanata
Carma, a native of Akattiyanpalli. This work was written by him
about sixty years ago. He has written 101 songs. As the manuscript is in
the author’s own handwriting it is the original manuscript.

In the year 1961-62 the author’s younger brother Harihara Carma
who lived at Pillaiyar Kovil Street in Tiruvallikkeéni handed over this
manuscript and the manuscript of another work entitled Tévi Pakavatam

written by the same author to the Government Oriental Manuscripts
Library. (N0.7602-7610)

The author of this work was a great scholar and poet who was
known as Kaviccakravartti (emperor among poets). As he had himself
written the manuscript there are no mistakes of any kind in the work.
The handwriting is also quite legible. There are no errors of spelling or
lettering of words. Only ballads and medicinal treatises written by
laymen contain such errors. Literary works written by scholarly authors
are free from mistakes. Thus Akart /car Kalampakam is free from errors.

The objective and history of the Edition

The number of Cirrilakkiyam works available for publication is
dwindling. Hence the need to print and publish such works is quite

urgent. Only then they can be preserved for posterity. This work will
certainly adorn Tamil Literature as an ornament.

As early as 1985 I wanted to edit and publish this work. On account
of other preoccupations in various fields my desire remained unfulfilled.
Now after a pretty long period of twenty years God has provided me this
opportunity to edit this work. Several others mistook the title of this
work ie., Akatticar Kalampakam to mean a medical treatise written by



Editor’s Note

Akastiyar and did not show interest in publishing it. It was a blessing in
disguise for me. Now UNESCO and Institute of Asian Studies have
joined hands, in publishing ten works contained in manuscripts and I
have now the golden opportunity of fulfilling my project.

Editing

Though the songs were written in legible handwriting the various
poetic techniques adopted by the author such as matkku (Repetitive
usage of words and phrases) Cilétai (punning on words) and Yamakam
made it difficult to understand the meanings of various songs. However
that difficulty was surmounted by God’s grace to a considerable extent.

Proper attention has been paid to the formation of lines according
to the metrical foot (C/r). Under each song its paraphrase is given and
the meanings of difficult words are provided. The poetic sequential
combinations have been divided into their component words and
explained. The allusions to mythology, legend and other sources have
also been explained. The figures of speech and other poetic nuances
adopted by the author have been discussed. The translation of each song

is given below the explanatory notes.

In the critique which follows the editor’s note all the details
regarding Kalampakam as a poetic genre, the topography and other
features of the shrine Akattiyanpalli and the temple and its environs
have been furnished elaborately and meticulously. Photographs and
sketches have also been included in relevant places as illustrations. An
index, a glossary, a list of the author’s other poetical works and a
genealogical table pertaining o the author have all been furnished in the
annexure. A list of Kalampakam works published so far and the

unpublished ones is also given.

11
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A Critical Note and Introduction

Tamil, the prime language of the Dravidian group of languages, is also
celebrated as one of the classical languages of the world. Tamil literature,
especially Tamil Poetry, can be divided into two broad categories 1i.e.,
Perilakkiyam (major literature) and Cirrilakkiyam (minor literature).

The creative ability of an author, the impact of the period of writing
and the social or religious circumstances are responsible for the appearance of
new varieties of literature. From the g Century A.D. onwards, several kinds
of Cirrilakkiyam (minor literature) appeared and developed as a distinct
pattern in Tamil literature. Works under the titles of Kovai, Ula, Paran,
Pilaittamil, Antati, Kalampakam, Titi, Kuravaici, Pall, Maial, Malai,
Catakam are examples of Cirrilakkiyam.

Kalampakam - an etymological explanation.

The Tamil Lexicon of the University of Madras defines, the term
Kalampakam as a medley or mixture of various types of verses of the
Pirapantam category. Two other meanings of the word given there are,
confusion (Kulappam) and a mathematical treatise (Kanita niil).

The word Kalampakam denotes a Kalavai or mixture of various poetic
units of Tamil prosody. Initially Orupoku, Verpa and Kalitturai are employed
as the poetic components of a Kalampakam  which also contains
Puyavakuppu, Ammanai, Kalam, Campiratam, Kar, Tavam, Kuram, Maram,
Pan, Kai, Cittu, Matariki, Irarkal, Kaikkijai, Tiata, Vantu, Talai and Ucal.

Apart from such poetic components a Kalampakam has in itself
metrical variations such as Matakku, Marupa, Aciriyappa, Kalippa,
Vaiicippa, Aciriyaviruttam, Vancitturai and Vepurai. These metrically
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varied verses are interspersed with Verpd and Kalitturai verses and conclude
with Kalampakam to fai. Thus Kalampakam is a veritable medley of verses in
different metrical patterns. This definition leads to the bifurcation of the term

Kalampakam, Kalappu +Akam to indicate the above mentioned mixture of
literary patterns.

Kalampakam is defined as a string or garland of various flowers and is
metaphonically extended to indicate a string of different kinds of verses.
Tontaratipotiyalwar of the 8" Century A.D. and Naccinarkkiniyar a famous
commentator have used and interpreted the term accordingly.

Another etymological explanation divides, the term Kalampakam into
Kalam + pakam . Kalam is a term which indicates a volumetric unit in
measuring food grains and oilseeds. As twelve marakkals (bushels) make one
Kalam, it indicates here twelve poetic components. The word Pakam half of
the number twelve is number six. As a Kalampakam consists of eighteen
poetic components this numerical explanation seems plausible, but the
prosodic and grammatical treatises on Cirrilakkiyam such as Panniru Pa ttiyal
and Ilakkapa Vikkkam prescribe 15 and 21 poetic components respectively
for Kalampakam works. A few other periodic works also do not agree to the
stipulation of 18 poetic components for a Kalampakam work.

Any way it may be generally stated that a Kalampakam is a Kalavai
or mixwre in both its poetic components and structural aspects. It also
contains many Cantappdtal (songs that can be set to a same sound) of various
and subtle melodies. Kalampakam works have drawn their thematic contents

from the #inai (a literary convention of conduct in a given situation) of Tamil
literature.

Another etymological division of Kalampakam is Kalappu + akam
which indicates a mixture of varied literary patterns. In Tamil grammar this is
called melittal vikaram (consonant softened while mingling)
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A research scholar advances an interesting interpretation of the term
Kalampakam as an unfolding of the poetic theme i.e., the glory and greatness
of the hero. This is similar to a peacock unfolding its Tokai (colourful
feathers). Kalapam means a peacock.

When we consider all these definitions the meaning a string of flowers
or ‘a garland of verses’ seems to be the most appropriate interpretation of the
term ‘Kalampakam’.

There is also a stipulation regarding the number of songs in a
Kalampakam work. If the work celebrates the glory of a god these should be
100 songs. For saints the number of songs prescribed is 95, for kings 90, for
ministers 70, for traders 50 and for agriculturists or Veaar 30.

Each poetic component in the list of eighteen mentioned above is used
as a literary device to describe the physical prowess and mental attributes of
the hero or Pdttutaittalaivan. For example Puyavakuppu describes the
mightly shoulders of the Lord (hero). Ammdnai is a game played with small
balls by womenfolk who sing questions and answers while dexterously
throwing up the balls and catching them. Ucal is a song sung while moving up
and down in a swing by women who glorify the hero in their songs. Thus all
he components are used relevantly in laudatory verses, on the hero. In some
verses some components are used plaintively if the hero happens to be
indifferent to the plight of the separated heroine pining for the hero’s company.
In the Kalampakam works of later periods besides hailing the greatness of the
hero, lustful songs purported to be sung by laymen on Valaicciyar
(fisherwomen). Itaicciyar (milkmaids of Yatava community) K /raiyar (women
selling greens) , Picciyar (crazy female devotees) etc. were included.

The poetic component of 7a#td (sending a message) originally
employed mékam (cloud) and vantu (beetle) as the messengers to convey a
message. Later several other animate objects were employed for that purpose,
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Similarly the component Irarkal (expressions of pathos or grief) has assumed
different forms and dimensions. Thus the number of poetic components in a

Kalampakam have increased depending upon the innovative poetic license of
the poets.

The origin of Kalampakam and its growth - a Historical Account

During the period of Tamil literature corresponding to Tolkappiyam
the most ancient and famous grammatical treatise there was no literary work
of the Cirrilakkiam (minor literature) category. However, there are references
in  Tolkappiyam to the poetic components and prosodic elements of
Kalampakam works. In Carkam poetry and Cilappatikaram we find a more
pronounced use of such components like Kaikkifi, Maal, Titu, Irarkal,
Ammanai, Ucal etc. It has to be inferred hence that Kalampakam genre which
emerged much later, employed the prosody and poetic components mentioned
in Tolkappiyam . The Kalampakam writers in hailing the glory of Gods saints
and kings utilized the poetic components found in ancient Tamil literary
works like Cilappatikaram, Tévaram, Tivviyaprapantam etc.

The first fullfledged Kalampakam work in Tamil literature is
Nantikkalampakam written in honour of a king (Nantivarman of Pallava

dynasty)of the 9™ century A.D. There is no authentic information regarding
any earlier Kalampakam works.

The second or next Kalampakam work of the 10" century A.D. is
supposed to be Ak latyapi/aiyar Tirukkalampakam written by Nampiyantar
Nampi on the famous saivite saint Tirufianacampantar. However, a Jaina
Kalampakam work entitled Tirukkalampakam is considered by many
scholars as written earlier than ‘A,m_faiyapi,//aiydr Kalampakam’®. These
scholars hold the view that Cekkilar’s hagiographic masterpiece Periya
Purdnam was written as a counter to the Jaina work ‘C#vakacintamarn’ and
similarly A taiyapi/iaiyar Kalampakam would have been a challenging
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religious counter to “Tirukkalampakam? written by he Jaina poet Uticittévar.
Anyhow A faiyapi/aiyar Kalampakam may be called the first Kalampakam
work on a saint.

In the 12% Century AD. Pukaléntippulavar wrote Cericik
kalampakam  which is not available. According to a research scholar
Korrantaikkalampakam mentioned in Toptaimaniala Catakam is the work
written by Pukaléntippulavar on the ruler of Ceiici.

In 14™ Century A.D. Tiruppdtiripuliyiirk Kalampakam was written
by Tolkappiyattévar. Tillaik Kalampakam and Tiruvamattiirk Kalampakam
by Irattaipulavar (Twin poets) were added to the Kalampakam list.
Tiruvararkak Kalampakarm by Pillaiperuma] Ayyarkar appeared in the
15" Century A.D. Tattuvarayar’s Nanavinotan Kalampakam and Nanap
Prakicar’s Kaccik Kalampakam were written during the 16™ Century A.D.

The 17" Century witnessed a spate of savite Kalampakam works such
as Kumarakuruparar’s Kaccik Kalampakam, Kayilaik Kalampakam and
Maturaik Kalampakam, Turaimankalam Civappirakicar’s Civaiiana
svamika! Kalampakam and Tiruverkai Kalampakam Patikkacuppulavar’s
Pujirukkuvélirk Kalampakam, Ellappanavalar’s Tiruvarunaik
Kalampakam, Antakakkavi Virarakhava Mutaliyar’s Tiruccentir
Kalambakam and Icanatécikar’s Centurk Kalampakam.

In the 18™ Century only seven Kalampakam works saw the light of the
day. The significant among them were Tirukkavalark Kalampakam written
about a girl and Cavvatuppulavar’s Nakaik Kalampakam. It is also to be
noted that during this period Islamic and Christian poets attempted
Kalampakam works on their chosen themes.

The peak of growth in Kalampakam works was during the 19" Century
AD. Beginning from Mabavidvan Minaksicuntarampillai’s Vapokkik
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Kalampakam, thirty five Kalampakam works appeared and flooded the
Tamil literary field. Christian and Islamic Kalampakam works such as
Immanuveél Kalampakam, Mekkak Kalampakam, Nakirk Kalampakam,
Matinak Kalampakam etc were written during this period.

In the 20" Century A.D. there was a decline in the number of
Kalampakam works that came out. Only seventeen works were written and
the themes also had undergone a change. Instead of writing on gods saints and
kings poets started writing on nature, society and the nation at large. The
influence of Bharatiyar a great national poet caused this change of attitude on
the part of Tamil poets. After the advent of the printing press and the
subsequent growth of prose literature, a new wave of unconventional poetry

swept away conventional works like Kalampakam and other poetic categories
of Cirrilakkiyam (minor literature).

Akatticar Kalampakam

Akatticar Kalampakam is a poetic eulogy on Akatticar the presiding
deity of  Akattiyanpalli (Agasttiyampalli) a saivite shrine very near
Vétaranyam or Tirumaraikkatu of the Nakappattinam district of Tamil
Nadu.

According to a saivite Puranic (mythological) account the divine
wedding of Civan and Parvati took place at the Himalayas. As a large
number of heavenly beings, saints and others attended the function at the
northern venue the level of that earthly point there came down resulting in the
rise of the south Indian region. In order to tackle this geographical imbalance.
Lord Civan sent the great saint Akattiyar to go to the south and restore the
level. The midget saint who was an ardent devotee of Civan said that he
would miss the divine wedding as he had to leave before the marriage. Lord
Civan assured him that he could see it at Vétaranyam and obliged him
accordingly with a replication of the wedding scene. Akattiyar who arrived at
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Vétaranyam to witness that divine spectacle stayed at the nearby
Akattiyanpalli installed a Civalinkam (a symbolic manifestation of Civan)
there and worshipped it. Hence the place acquired the name Akattiyanpalli on
account of its attributed association with saint Akattiyar.

The term Palli in Tamil is used to denote several places of worship,
education hermitage sojourn and even restful sleep. The Jain, Buddhist and
Islamic places of worship are also known as Palli or Pallivacal. Hence the
place where Akattiyar stayed and worshipped Lord Civan came to be called
Akattiyanpalli.

Location of Akattiyanpalli

Akattiyanpalli is situated at a distance of about two kilometres from
Vétaranyam (Tirumarikkatu) on the route to Katikkarai (Pointcalimere).
There is a railway station at Akattiyanpalli (the present name of the place).
As this place is surrounded on all sides and directions by dense forests and
vegetation most of the surrounding areas are called Katu (forest) such as
Payattavankatu, Mirttiyankatu, Tirankata and Isakkatu. Both
Vétaranyam in the north and Kotikkarai Kulakar temple in he south are
shrines, hallowed by Tévaram hymns sung by he great saivite saints.

Akatticar Temple

The temple is situated adjacent to the road leading to Kotikkarai from
Vétarapyam. The temple faces east. The presiding deity is known as
Akatticar and his consort is known as Pakampiriyal.

The front temple tower is a threetiered structure. The lowest or first
nilai (bay) contains two pillars carved with Tvara Palakar (divine security
guards) in the posture of supporting the two bays (nilai) above. The nilais
(bays) contain Veétikai (altar) and various kinds of faceted and angled cuttings
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such as Muppattaik Kumutam (triple faceted lily), Patti, Kantam, Patmam

(Lotus) kalacam, and kutam (holy pots) etc. (vide lower left cover
illustration).

Akatticar Canniti

As we enter the temple we find Nantimaniapam (a pillored hall)
opposite the Cannitti [the place in front of the sanctum sanctorum (Karuvarai)
of the presiding deity] Arttamantapam and Mahdmantapam halls found
generally in saivite temples are found in this temple also. The pillars in
Arttamantapam contain beautifully carved figures, floral designs and faceted
cuttings (picture No.1) In one pillar we find a sculpture of AKkattiyar (picture

No2). These are also short halfpillars containing various sculptures and '
carvings (Picture No.3)

There is a threefoot wide Prahd@ram  (corridar) around Akatticar
Cannitti. On the nothernside of the corridor there is a Tévako ttam (divine
quarters) for Turkkai (a goddess) and on the southernside Taksinamiirtti (a
god who is found facing south in Saivite temples) has his quarters (vide upper
portion of the cover illustration). In the rear of the Prahdram there is a

Tiruccurrumalikai (a circuit mansion) housing the Cannittis of Hakkumi,
Murukap and Vinayakar.

In front of the Nantimantapam on the rightside the Cannitti of
the goddess Pakampiriyal (consort of Akatticar) is situated. The deity faces

south (picture 5). There are also the statues of the three Tévaram saints in this
Cannitti.

The Talaviruksam (temple tree) and the temple.

On the left side of the Nantimantapam we find the Talaviruksam
(temple tree). At the foot of the tree there is a statue of Ampikai (a goddess)
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worshipped earlier. (Picture No.6) . There is a small temple for Akattiyar
containing a two feet idol of the saint. Akattiyar is represented here as a
bearded saint with a Tantam (baton) and Kamantalam (holy bowl) (vide lower
right cover illustration)

The period of construction of the temple

As the shrine Akattiyanpalli and its deity Akatticar have been hailed
in the Tévaram hymns of Saint Nanacampantar the temple would have
been there before the 7" Century A.D. Saint AKattiyar who belonged to a
period before Christ (B.C.) would have installed the Civalinkam in some place
and worshipped. Later a small temple would have been erected and only after
the period of composition of the Tévaram hymn a Karraf (solid store
structure as a temple) would have been constructed. The present structure of
the temple indicates a 13™ Century pattern of construction . The figures of
Taksinamiurtti, Akattiyar and Ampikai, the serpentine bonding
(Nakapantam) in the pillars and the inscriptions found in the Karuvarai
(sanctum sanctorum) in the year 1904 are all pointers to the 13" Century

period.
Reference to Akattiyanpalli in Tévaram hymns

Only Tirufianacampantar among the famous saivite saints has sung
hymns glorifying Akatticar. The nearby temple at Tirumaraikkatu
(Vétaranyam) has been glorified by all the three famous saints,
Tirunavukkaracar, Tirufiianacampantar and Cuntarar. Legend has it that
the songs of Appar (Tirunavukkaracar) opened the closed doors of that
temple, the songs of Nagacampantar enabled the closure of the doors. While
the illustrious saivite saints had given so much importance to the temple at
Vétaranyam, the nearby Akatticar temple was hailed by Nanacampantar
alone. It appears rather strange and inexplicable that only one patikam (decad)
sung, by that saint is available now.
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In that Patikam set to Kantdrappap (a musical tune) Campantar
refers to the lord of Akattiyanpalli as a dancer who sports a garland of skulls
and dances in the burning ghat in the light of the cremation fire there. The lord
wears konrai an dmattai flowers, and sacred ash. He kicked Kalan to death,
set ablaze the Tiripuram (the three formidable forts of evildemons), severed
one of the heads of Praman (the god of creation) and burnt the lovegod
Kaman to ashes. After thus listing the heroic exploits of the Lord Sambandar
exhorts people to worship Akatticar who would dispel the evil impact of
Vingi from the worshippers. He also warns that people should not fall a prey
to the religious machinations and false propaganda of Buddhist and Jain

monks. It is a wellknown historical fact that Jainism and Buddhism posed a
great threat to Hinduism in those days.

Inscriptions in the temple

In the year 1904, in an epigraphical research operation five inscriptions
were found in the temple. However after deciphering them the stone
inscriptional plaques were chiseled and plastered with cement. In the
mscriptions Akattiyanpallii is referred to as Umpalanattuk Kunniirnattut
Tiruvakattiyanpalli and Umparvalanattuk Kunniirnattut Tiruvakattiyan
palli, Umpalandta would have become Umpalanatu in usage. This
reference continues from the year 924 A.D. to 1299 A.D. As the coastal and
saline region of Akattiyanpalli contained and still contains Uppasarikal

(saltpans) in abundance that Uppalanatu would have later become
Umpalanatu.

One inscription found in the southern Upanam of the Karuvarai
(sanctum sanctorum) of the temple relates to the second regnal year of
RajaRajan 111, a Chola emperor (1218 A.D.). The inscription was carved on
a Monday in the month of Maci on the auspicious day of the Catayam star
with the moon in the waxing stage. The inscription declares a donation of
1500 Narkacu (Coins) to saivite Brahmins for lighting a Nant aviiakku (a lamp
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that will burn for ever without extinguishing and maintaining it. (548 of S.LIL
Vol.17, AR.E. No.505 of 1904).

Two inscriptions were found in the southern wall. One related to the
15® regnal year of Maravarman Cuntara Pantiyan. It refers to a gift of 2000
Kuli of land for the performance of morning worship for Akatticar. Even the
four boundaries of the gifted land were mentioned in the said inscriptions. The
recipient of the gifted fallow land by name Arayan Poyan Vilupparaiyan
was committed to cultivate the land and give twenty Kalams of paddy, two
measurres  (Nali) of rice per day and five Panam (Cash) to the temple
regularly to fulfill the obligation of morning worship at the temple.

Another inscription of Vikrama Pantiya Tévan was carved on a
Wednesday, on the auspicious day of the Punarpiicam Star declares a
donation of land and sixty Papam to the mutt.

An inscription in the north Upanam pertaining to the 5™ regnal year of
Maravarman Kulacékara Pantiyan I, (1273 AD.) dated the 21% of the
Tamil month Tai, mentions a gift 150 Papam (cash) to meet the expenses of
feeding one person everyday at the Akattiya Tévar Tirumatam. The gift was
made by Antan Kunramerintar to the Koviltanattar (temple donors or

trustees).

Another inscription found in the northern wall relates 31% regnal year
of Maravarman Kulacékaran I (1299 A.D.). It mentions a gift of five velis
of land free of tax to the Akatticuramutaiyar (the lord of Akattiyanpalli) for
prayerful worship at the temple for the health and well-being of the king
Maravarman Kulacékaran. The four boundaries of the gifted land have also
been specified. The gifted land was also named after the goddess of the temple

Pakampiriyal Nallar.
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Besides these inscriptions found in Akatticar temple an inscription
linked to Akattiyanpalli was found in the Kulakar temple at Kotikkarai. It
relates to the 18" regnal year of J atavarman Konérinmai Kontan.

It is an Aracapai (imperial or royal edict) which provides for adding
sixtythree papam to the balance of fifty five papam from the money endowed
earlier upto the seventeenth year of the King’s rteign.

Akattiyanpalli’s salient features

Akattiyanpalli is not only situated close to Vétaranyam
(Tirumaraikkatu) but also is closely linked with it in many respects. Hence
we must undertake a study of Vetaranyam first. Vétaranyam is its Sanskrit
name and in pure Tamil its is known as Tirumaraikkatu. Marai means
Veétam or scripture and Vanam means Katu or forest.

Vétaranyam lies in the eastern coastal stretch of the road from
Tiruvarur to Kotikkarai. Legend has it that the holy scriptures (Vedas) that
worshipped Civan at that place wanted to stay there as plants and trees and

obtained that boon accordingly. The place came to be called Vétavanam or
Vétaranyam.

Mythological references

Vétaranyam was credited with ninety six tirttams (holy ponds) such
as Manikarnika and Tévamrutam. It was also known as Téva Pakta Capai a
venue of divine devotion and the 12" among sixteen such capais. Among the

sixty four Cakti Pitams (divine power centers of Goddess Cakti) it is called
Cuntari Pitam.

It is believed that Ramar after defeating and destroying Ravanan and
his associates wanted to be rid of the Pirammahatti tosam (sin of killing the
persons of Pirammakulam) and impounded water near Vétaranyam as the
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Cétu dam. He performed a penance at Sathiyatiri near by when Civan as
Kacivisvanatar appeared along with. Manikarnikai river (a tribulatory of
Ganga river.) Civan assured Ramar that the killing of Ravanan and his ilk
was not a sin. The relieved Ramar requested Civan to stay at Vétaranyam
along with Manikarnikai river.

Vitankastalam (Vitarnkashrine)

Vetaranyam is one of Capthavitankastalams. (seven Vitarka
shrines). The word Vitarka means an unchiselled statue or idol of a deity. A
king by name Mucukuntaccakravartti once helped Intiran the Chief of
Tevars (heavenly beings) in a battle against Acurars (evil demons) Intiran
emerged victorious and he wanted to show his gratitude to Mucukunta. The
king wanted the original idol of Tiyakécar worshipped by Intiran. Intiran
arranged to mould six such idols to replicate the original, placed them along
with the original and asked the king to take away any one of those idols. The
king correctly chose he original as the Lord therein lifted his foot for
identification by the king. Intiran gave all seven idols to the king.

The King placed the original at Tiruvariir and the other six at six other
places or shrines. Vétaranyam is one such shrine. Each Vitanka idol is
associated with one type of dance as mentioned below.

Name of Shrine -~ Vitanka_and Dance Posture

(1) Tiruvarar - Vitivitankar - Ajapa dance

(2) Véetaranyam - Puvanivitankar - Amsapata dance

(3) Tirukkarayil ~ Ativitankar - Kukkuta dance

(4) Tirunakai - Cuntaravitankar- Paravaratararka dance
(5) Tirunallaru - Nakavitankar - Unmatta dance

(6) Tirukkolili - Avanivitanrkar - Pirunka dance

(7) Tiruvaymur - Nilavitankar - Kamala dance
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Legend also has it that Mahapali in his previous birth was a mouse.
The mouse kindled the wick of a lighted oil lamp at the Vétaranyam temple to
keep it burning and hence became a human being as a king in its next cycle of

birth. Even Appar mentions this account in his Tévaram hymn on
Vétaranyam.

Nacikétas whom we come across in Katopanisat (One of the ancient

and holy Vedic treatises) is said to have performed penance at Vétaranyam.
There is a statue of that saint here (picture)

The god and goddess at Vétaranyam

The main deity or mizlavar shaped as a linkam (a symbolic
manifestation of Civan ) is known as Maraikkattu manalar or Maraikkatar
as he was originally worshipped by the Vedas (scriptures). Vétaranyesvarar
is the Sanskrit name. The name of the goddess is Vinavatavitiisani in Sanskrit
and Yalaippalittamoliyammai in Tamil. The name means that the voice of
the goddess is sweeter than the melodious resonance of a Vindi or yal (stringed
musical instruments). Even the goddess of wisdom Kalaimakal was no
enamoured of the sweet voice of the goddess that she discarded the traditional
musical instrument V/ndi held by her and kept only the palmleaf manuscript

here at this temple. A statue of that goddess without Vindi is found at the
temple (picture)

A historical account of Vétaranyam

In a comner to the left of the Mahamantapam of the temple there is a
small door to enter the Arttamantapam. The door will ever remain closed and
will be opened only on the seventh day of a festival in the Tamil month of
Maci. The Vedas that worshipped the deity here locked the door when they
left the place. Later Tirundvukkaracar sang ten hymns to open it and
Campantar song just one hymn to close it back. It is said that the Lord
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preferred Appar’s devotional hymns to that of Campantar and hence
delayed the opening of the door.

This shrine is attributed with several credits. Campantar started from
this venue to carry out his religious campaign against the Sains When Appar
was worried over that risky mission of the child prodigy Campantar, the latter
reassured Appar with his Kéarupatikam (a decad of songs to dispel the fear
of the evil effects of Ko/ or planets). Powerful kings like Kulottunkac Colan
started their naval campaigns against Ilam (Srilarka) only from this place. A
huge fleet of ships would be anchored near this shrine during such military
expeditions as the king and his soldiers would start for the war only after
praying at the Vétaranyam temple. Thousands of gheelamps would be lighted
in the halls and ramparts of the temple by kings and commons alike. For that
purpose endowments of sheep and livestock were made by kings, generals and
other individuals. Even now ghee lamps are lighted in large numbers during
festivals. A village near Vétaranyam is known as Neyvilakku which means a
gheelamp. There is a saying that Vetaranyam is noted for the beauty of its

lamps.

Poets associated with Véetaranyam

Paraficoti munivar the author of Tiruvilaiyatal Puranam was born in
Vetaranyam. There is a place called Paraiicotipuram near this shrine.
Tayumanavar who sang several devotional verses was also born here. Akora
Tévar the author of Vetarapya Purdapam, Kumbakopa Purapam and

Tirukkanappér Purapam was bomn in Vétaranyam.

Vétaranyam and Akattiyanpalli during the Indian freedom struggle

Cartar Vétaratnam Pillai, a staunch Congress leader and famous
freedom fighter was not only a native of Vétaranyam but also a descendant of
Tayumanpavar. The title Cartar was given only to two veteran and heroic
Congress leaders in those days. One was Cartar Vallapay Patel the first
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Home Minister of India known as an Iron man. The other was Cartar
Vetaratnam Pillai of Vétaranyam. During his younger days, on his return
from Patrinat after a futile trip to the closed temple there, he stayed at
Bombay and acquainted himself with the freedom movement there. The
British rulers of India used to bring sandbags as ballast in their cargoladen
ships to India. Later they thought that if they brought salt bags instead of
sandbags they could sell the salt in India and make money. To implement this
tradetrick they had to prevent the production of salt in the long Indian
coastline. The British Government levied a tax on salt produced in India. This
measure provoked a Country protest and the congress leaders were in the .
vanguard of the protest against salttax. Mahatma Gandhi took the initiative
and organized a pedestrian march (Patayatrd) to a place called Tanti in
Gujarat Coast to collect salt at the salt pans there without permission from the
Government. That historic campaign was known as Salt Satyakraha and all

the participants including Gandhiji were arrested and jailed by the British
rulers.

Similarly in Tamilnadu (the Madras province in those days) of South
India Rajaji a great congress leader undertook a Yatra (march) to Vétaranyam
to collect salt there. Though Tuticorin was also a big salt producing center,

Cartar Vetaratnam Pillai made Rajaji agree to lead his campaign to
Vétaranyam.

On the moming of the 13" of April 1930 at 5 A.M. a team of 100

volunteers chosen from the entire Tamil Nadu started from the house of
Doctor T .S.S. Rajan.

The British Government banned the campaign and the police tried to
prevent people from providing food to the congress volunteers. But due to the
influence of Cartar Vétaratnam Pillai in Thaficaviir District, the volunteers
were fed by many people at several places on the way to Vétaranyam.
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Though there was a ban on providing accommodation to the volunteers
Cartar Vétaratnam demolished a portion of his lucrative tobacco plantation
and set up a camp for the congressmen. The saltpans at Vétaranyam were
heavily guarded by the police to prevent unauthorized salt collection there.

But under the leadership of Rajaji a few volunteers hoodwinked the
police cordon at dead of night, collected salt and also sat there with the
collected salt. In the morning Rajdji and those who accompanied him were
arrested and jailed. It was in Akattiyanpalli that Rajaji actually collected salt
and got arrested. There is a memorial Stipi (pillar) in the place where Rajaji
performed his Salt Satyikraha (picture). The prison where he was
incarcerated near the railway station can also be seen (picture).

Cartar Vétiratnam continued his Salt Satyakraha and freedom
struggle relentlessly and was appreciated by even Gandhiji and Patél. At one
stage he lost all his properties and when it was suggested that he could get back
his confiscated assets if he apologized to the British Government, he did not
budge. He was every inch a staunch and stubborn freedom fighter. He refused
to compromise on his anti British stance. He was twice a member of the
legislative assembly even before independence (1937 and 1946). After
independence he became an MLA in the year 1957. He also established a
center for providing food, shelter and education freely in a residential school to
the needy girls who sought such help. The school named Kanya Kurukulam
had the prefix of Kastiiripa Gandhi in honour of Mahatma Gandhi’s wife.
Namakkal Iramalinkam Pillai a noted Tamil Poet has enlogized Cartar
Veétaratnam in a song highlighting his commendable patriotism and the other

great qualities of his head and heart.

The author of Akatticar Kalampakam

Irama Vaidhyanatha Sarma is the author of Akatticar Kalampakam.
He was born at Akattiyanpalii. His Parents were Iramasésa Carma and
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Valambal. He was quite proficient in Tamil while young and composed
several Patikam and Citrakavis (decades and illustrative songs). So he attained
the title of Kaviccakravartti (emperor among poets). He was the poet
laureate of Tarumapuram Atinam (a religion mutt).

A literary assessment of Akatt icar Kalampakam
The poetic structure

As stipulated by the prosodic works Akatticar Kalampakam starts
with a Kappuc ceyyu/ (invocation song) an d contains 100 poems of five kinds
of metrical pattern, interspersed in the main work. It also ends in an antdti.

The work is in the form of both the poet’s narration and that of others involved
in the thematic contents (Akapporu/mantar)

Narration and its contents

In this work there are sixty songs as narrated by its author. Of them
fifteen songs hail the glory of God Akatticar, thirteen songs eulogize the Lord
and pray for certain favours to the supplicant and nine songs exhort one’s mind
to worship the lord. Tewenty three songs tell us of the benefits of such
worship of God. One song is in the form of a narration by dancing women.
All these songs mentioned above contain messages. There are five songs as
sung by drunken revellers (No.26) Cittars (Nos.30 and 75) and Maravar
(No44 and 45). These songs come under the category of Purapporu/ (all
worldly matters other than love). There are two songs of advice to daughters
by their mothers (Narrdy Kiirru). One of them feels sad at the plight of her
daughter and the other is counselling in nature. There are 14 songs as narrated
by the Talaivi (heroine). Of those songs 6 pieces are pathetic (Irarkal) in
nature (Nos. 13,22,24,73,80,93) Six other songs come under the Titi (sending
a message) category. The messengers employed for that purpose are Mekam
(Cloud), Narai (Stork), Vanu (Beetle), Kuyil (Cuckoo), Annam (Swan), Kif
(Parrot) and Kuruku (Crane). One song (No.79) defies Tunpam (grief) stating
that it cannot affect the person (narrator) who has obtained refuge at the feet of
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Akatticar. The song No.62 is the Talaivi’s expression of contemptuous
scolding of the Panan (Singer) who arrives as the mediator between the
Talaivan (hero) and Talaivi (heroine) during their Utal (lovers’ tiff). There are
5 songs as the Kizrru (narration) of the (Talaivan). One is the expression of a
doubt in identification and subsequent clearance (No.35). The others are
praising the Talaivi (No.28), stating the place and nature of the Talaivi to his
Parkan (friend No.15), informing the arrival at the destined place during
Utanpokku (elopement) and Irankal (No.24)

Two songs are in the form of the statement of the Toli (the girl friend of
the heroine). One song urges the Talaivi to accept the Talai (sprig as a token
of love) given by the Talaivan (No.17). The other is an attempt o prevent
Utanpokku (elopement, No.54). The song (No.18) expresses the sadness of
Ceveli. In the 65" song which laments on the plight of the Talaivi, it is
difficult to identify the narrator. All these songs come under the Akam (love

poetry) category.

There are a few songs as narrated by an infatuated person (Kamukai)
on seeing women or girls of different categories such as Kiraiyar (sellers of
greens - No.39) Matarkiyar (teenaged dancers - No.48), Itaicciyar
(shepherdesses - No.56). Picciyar (crazy female devotees - No.74)
Valaicciyar (fisherwomen - No.77) and Korriyar (No.81).

In Akatticar Kalampakam twenty five poetic components (Uruppu)
have been used and they are as follows :

Puyavakuppu (No.7), Ammanai (No.10), Tatii (Nos.14, 21, 51, 87,
96), Irarkal (11, 13, 18,22, 24, 54, 55,72, 80, 87, 93), Talai (No.17), Tavam
(19), Kaf (26), Campiratam (30), Arivuruttal (32), Kaikkijai (35), K iraiyar
(39), Kar (40), Maram (45), Vantu (47), Matantku (48), Kalam (72 and 52),
Cirpatapukalcci (53), Itaicciyar (56), Ucal (59), Pap (62), Kuram (68, 69),
Picciyar (74), cittu (75), Valaicciyar (77) and Korriyar (81).
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The meanings in English of the above mentioned poetic components

have been provided in the English translation of the text and in the explanatory
footnotes thereof.

Yappu (Details of prosody)

The author of this Kalampakam is quite proficient in Tamil prosody
and has displayed his expertise in the entire work. The prosodic and metrical
patterns he has employed in the work are as follows :

Kura/ Verpa, Cintiyal Verpa, Néricai Verpa, Elatippahrotai Verpa,
Cavalai Venpa and Kura/ Ven Centurai.

One Neéricai Verpa has been written as Tiripariki (No.90). Tiripariki is
a category of Cittirakavi (illustrative poem). It is a Verpa made trtble by

beginning it at the second Cir (Metrical foot) and third C/r without altering
the meaning of the Verpa.

The other metrical patterns found in this work are Néricai Aciriyappa,
Nilaimanila Aciriyappa with uyirvarukka méonai.

The Viruttam metre songs contain in their different length 6, 7, 8, 12,
14 and 16 Cirs (metrical feet). Among the Viruttam songs two are of
Cantaviruttam type and one is a Vannaviruttam.

The Kalippa songs are in Taravukoccakakkalippd — Mayarkicaik
koccakakkalippa, Koccakakkalippd, and Katamikkalippa patterns.  Other

Kalippa category varieties such as Kattamikkalitturai, Viruttakkaliturai,
kalintlaiturai and Kaliviruttam are also found.

Other metrical patterns such as Talisai, Varicivirutam, Vancitturai and

Maruipa have also been used by the author. He uses Marupa quite
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appropriately in the song where the Talaivan has maru/ (apprehension or
doubt) regarding the human identity of the Talaivi (heroine)

The link between Akattiyar and Akattiyanpalli

There are several places and shrines in Tamil Nadu credited with
Akattiyar’s visit , stay and worship of Lord Civan. The appellation
Akatticar is found to be that of the presiding deities of many Civan temples.
However there is ample internal evidence in this Kalampakam to indicate that
the author has sung only on the deity of the temple situated at Akattiyanpalli
near Vétaranyam. The Kdppucceyyul (invocation song) and the songs of
serial numbers 1, 2, 6, 21, 37, 39, 43 and 100 specifically mention
Akattiyanpalli as the venue.

The first song mentions the distance between the big seaside temple
and the Akatticar temple at Akattiyanpalli as walkable in twenty four minutes
(One nalikai). The 33™ song mentions the name of the goddess at
Vétara yam as Vinavatavitiisani and refers to Akattiyar’s visit to
Maraikkatu or Vétirayam and his subsequent worship of Civan at
Akattinakar. In the 29" song the goddess at Akatticar temple is
Pakampéra] or Pakampiriyal is mentioned. The terms used in the
Kalampakam with the prefix Akatti are many such as Akattican, Akatticar,
Akatticuvarar, Akattipatiyar, Akattiparar and Akattinatar, to denote the
deity. The place Akattiyanpalli is mentioned the work variously as Akatti,
Akattinakar, Akattiyanmanakar and Akattipati.

The glorious attributes of Lord Akatticar

Akatticar is hailed and lauded in this work as one who dispels the
flaws in human minds, one who is morphous, amorphous and luminary, one
whose crown and foot could not be traced by even Ayan (god of creation) and
Mal (god of protection), the sum and substance of all scriptures, the ordainer
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of six religions (Arucamayam), one who represents Kalam or Time both in the
whole and in its units of day, week, month, year, fit, yokam and Karapam (the
auspicious and inauspicious periods of a given day) one who sports a snake as
an ornament, who wears Konrai garlands, who has a bull as his mount, one
who holds his consort Umai on his left side, one who carries a malu and one
who has blessed saints Pataficali and Viyakrapata.

The description of Akattiyanpalii

Akattiyanpalli is picturesquely described as a place of sylvan
surroundings with dense skycraping treefilled forests. It is said that there are
beautiful ramparts in Akattinakar. The lush vegetation there consists of

neytal and Umattam flowers. The groves contain such tall trees as to enable
he clouds sojourn there.

The mythological references and allusion

The miracles and divine activities or exploits performed by Lerd
Civan are mentioned in great detail. The consumption of the deadly
Alakalam poison, plucking one of the heads of Piraman, mediation between
Cuntarar and Paravai, becoming a pig to suckle motherless piglets, peeling
of a nogue elephant’s hide and wearing it as a shawl, kicking Kalan the god of
death to save Markkantan, burning the love god Manmatan to ashes,
wearing the crescent moon on his head to prevent further waning, holding the
Karkai river in his locks, carrying sand for the sake of Pittu (a sweet dish)
given by Vanti (an old female devotee of Civan), selling bangles at Maturai,
chopping the limb of an evilmonger, feeding a stone elephant with sugarcane
marrying Parvati in his disguise as a fisherman (Paratavan), carrying a deer
in his hand, summoning the seven seas, endowing Mal with a wheel

(Cakkaram) etc. The author seems to be fully conversant with all the puranic
details pertaining to Lord Civan.
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The figures of speech employed in the work

It has already been mentioned that the author is an expert in writing
Citrakavi such as Ilirkapantam, Nakapantam, Mayirapantam, Ratapantam,
etc. In Akatticar Kalampakam he employs the Tiriparki device in a Nericai
Venpd. The figures of speech found in this Kalampakam are as follows :

Maakku (Repetition of a word or C/r (metrical foot) to give different
meanings and Ciléai (paronomaria or punning in poetry) to make a subtle
distinction in meanings are used in this Kalampakam effectively. In the 1™
and 24" songs we have examples of the poetic exercises. Uvamai or simile is a
common figure of speech employed by this poet in many contexts especially in
his song on Valaicciyar (fisherwomen) where the limbs of women are
compared to various kinds of fishes.

Uruvakam or metaphor is just mentioning the objects of comparison as
the objects, themselves. The Talaivi’s shoulders are mentioned as bamboos,
teeth as pearls, lips as coral, breasts as the tusks of an elephant and eyes as blue
flowers. Similarly, at Akattiyanpalli ponds become Parkatal (the Ocean of
milk), the weeds and moss are the serpentine couch of Lord Visnu and the
lotus flowers are the limbs of that god.

A comparison with other Kalampakam works

The first Kalampakam work Nantikkalampakam contains one hundred
and fourteen songs. The stipulation of only ninety songs for a king, has not
been followed in this work. It also does not end in an ant&i, Nanti is both the
Pattutaitalaivan (hero of the poem) and the narrator of the Akarn matter in the
poem. Akam  components (love poetry themes) such as Iyarpalittal,
Iyalitarkiira), Iravukkuriyitaiy itu, utanpokku, Ircerippu Arivuruttal and
Aratto tunirral. are found in this work. Puram components (matters other than
Io_ve) such as Natu, Muracam, Verri, Viram and Ko tai are also there.
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In A/ufaiyapilaiyar Kalampakam there are only forty nine songs,
though it is a work on a saint. There are twelve wruppuka/ (poetic
components). It does not end with an Antati. Ammanai and Ucal songs are
also not there. There is a view that the work available is an incomplete one
with its other portions missing.

In Kupukkutturaik Kalampakam there are many songs of Cittirakavi
(illustrative poetry), pattern like A ttanakapantam, kataikkappu, Iratapantam,
Komiitri Vinavuttaram, E tfaraiccakkaram, Muracapantam and Kaliku am.

In Tirukkalampakam the Jaina God Arukar is represented as three in
one, is as Piraman (creator), Tirumal (protector) and Civan (destroyer). As
this work is a purely religious work propagating Jaina tenets there is no Akam
poetic component. The Ammdnai here is in the metrical pattern of

Aciriyaviruttam unlike the usual — Matakkuttalicai followed in other
Kalampakam works.

Tiruvamattark Kalampakam contains one hundred and three songs
employing eighteen poetic components but without an antati. In Tillaik
Kalampakam we find one hundred songs and seventeen poetic components.
Nankkarputaittal — and Iamamittenral components are found here. The
alliteration Uyirvarukka ménai has been employed in this work.

In Tiruppatirippuliyiirk Kalampakam there are one hundred songs
with  sixteen poetic components employed therein and duly ending with an

antati. This work propagates philosophical concepts. There is a fifty three
line akaval metre song in this work.

Nal_lavil_ldtag Kalampakam is a work on a kuru (mentor) with hundred
songs. It ends in an antdfi but only five poetic components are employed.
This is purely a poem of devotional contents. Pu [irukkuvefirk Kalampakam
contains one hundred and two songs. We find twenty one poetic components
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here including Pata vakkuppu (the glory of feet). In Tiruvararkak
Kalampakam Uirvarukka ménai finds a place. There are seventeen poetic
components in this work. A narration known as Parattaiyar Kirru
(Courtezans’ statement) is found here. As this is a Vaispava work other
religions and faiths are decried as mean and foul and their followers are
referred to as Nicac Camanar, Nica Pouttar and Nicac Caivar (evil Jains,
evil Buddhists and evil Saivites)

Tiruvarupaik Kalampakam contains one hundred and two songs and
twenty two poetic components Maturaik Kalampakam has one hundred and
two songs and twenty four components. A component known as Uruvefppau
is found in this work. In Kacik Kalampakam there are hundred songs and
twenty components. Tiruverkaik Kalampakam consists of one hundred songs
and fourteen components. This is a predominantly devotional work.

The Kalampakam on Civaianapalayasvamikal written by
Civappirakacar contains ninety three songs and sixteen components. This is
an absorbing work of literary interest.

Tiruccentir Kalampakam has one hundred songs mostly of Akam
(love poetry) category. Akatturai (Akam situations) such as vapwcci
marurkanaital Talaivi Neiicom Kikttal, Talaiviyai Viyattal, Piriyen Enral
and Malai Irattal are found here. The metrical patterns of poems, such as
Verroli Venturai | Kalimurai categories are in this work.

Alakar Kalampakam has one hundred and one songs and twenty two
components. There is a lengthy 53 line song in this work.

Tiruccirrampalatécikar Kalampakam had one hundred and one songs
originally but six songs (from 19 to 24) are missing. Fifteen poetic
components are employed here__ There is a component known as Pampu
(Snake). The prosodic types of Anantakkafippit and Cintu are found.
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Tiruttapik Kalampakam employs twenty four poetic components and
contains songs of old metrical patterns given new names Aruciviruttam
becomes Kururkalinetil viruttam, Kali viruttam is called Advai viruttam
and Ercir viruttam gets the name of Néra#fi viruttam. The prosodic types of
Netil viruttam, Cintu viruttam and Kataittirukn viruttam are also found here.,

In Yapokkik Kalampakam there are one hundred and two songs and
twenty three components. The first song is a declaration of the poet’s humility
or modesty (Avaiyafakkam). There is an Arruppaiai (guidance) portion of
eighty nine lines known as Kistararruppaai. A poetic component called
Virali is found. These two elements are new to Kalampakam tradition.

Ampalavipa Tecikar Kalampakam consists of one hundred songs with
twenty two components. Under the Citfu component there are four songs. The
Iticciyar component here is free from he element of lust in a fine poetic twist
of expression it is stated that the pot of milk brought for sale by the Iaicciyar

(milk maid) cannot be easily sold at Avauturai where Nanappal (the milk of
wisdom) flows in abundance.

Tiruverkatak Kalampakam contains thirty three components and is in

the form of a baltad (Kataippdial) with an epilogue declaring the benefits that
will accrue to the readers of this work.

In Tiruevvusirk Kalampakam new poetic turais such as Aratana
malai, Callapam, Arritai Mukkor Pakavarai vindtal, Kiavi vétul,
Nanikkarputaittal and Palte are found. Some varieties of Cittirakavi like

Kalikum, Vinduttaram and Nankaraic Cakkarapantam have been attempted
in this work.

Tirukkalukkunrak Kalampakam has nine songs using the Tita
component. Two new components called Varamalai and Varukai are found in
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his work besides Cittirakavi varieties of Ilirkam and Cakatapantam. There are
forty poetic components employed in this Kalampakam.

Kumarakkotiak Kalampakam consists of the turais of [taiyiru
Kilattol, Malarviyanturaittal, Itam Anittu Enral, Tirumayilacalak
Kalampakam written by Vannaccarapam Tantapani Cvamikal contains a lot
of Vanpam songs. Puyavakuppu has been written in one hundred and twenty
eight cir and Muukuttalicai is employed new components like Pajiu,
Varukai, Ekapatam and Kuravai are found. One song defines Kalampaka
Ilakkapam (the prosody of Kalampakam) wherein twenty components are
mentioned. However this work contains only fourteen poetic components.

The same poet has written another work entitled Virakérauanputiir
Navan takrispan Kalampakam. Here also only sixteen components are used.
After the invocation song there is a song of Avaiyatakkam (expression of
humility). The last song declares the benefits of reading the work (Nirpayan).
The metrical poetic patterns of Vanna viruttam, Irattai Acirya Viruttam, Kattu
Viruttam, Cavalai Verpa and Kalinilai Vappatturai are found in this work.
There are two songs employing Atimattakku (repetition of a phrase twice in

the same line) such as

“Citalanirp patatané Citajnirp patatané
Natarukkar Tammané Natarukkdar Tammané”

In Péraik Kalampakam supposed to contain one hundred songs,
fiftyone songs (from 47 to 97) are missing. Two new components, Mafal
Erutal by a girl and Ulakkaptapenka/ Kiirru are found.

Tirupéraik Kalampakam written by a different poet hails the same
deity honoured in Peraik Kalampakam. A new component known as

Vetiyarai Vinatal is found here.
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Tirumayilaik Kalampakem contains twenty five components among
which Puyavakuppu is written in a thirty two Cir viruttam. Three songs are
written under the Ucal component.

In Kaccik Kalampakam the first song compares Tirumal and Civan

and states that Civan is superior to the other god. Avaiyatakkam comes last in
this work.

Tirukkappapura Kalampakam employs twenty eight components of
which Tt component is the content of six songs. The component called
Cirpatavakuppu has been rendered into chaste Tamil and named
Tiruvatipperumai  here. Two new components Tar and Talaivi’s failed
attempt to draw the figure of the Lord of Tirukkappapuram are found in this
work. Terms denoting the six culinary tastes and songs on weekdays and Tiru
Etteluttu (the sacred eight letters denoting Tirumal) are also found.

Kirittavak Kalampakam employs twenty one components. For the
Amundanai there are three Talicai verses as against a single Talicai verse
generally found in Kalampakam works. In Nacaraik Kalampakam there are
23 components. In both the works there is a component called Camiika
vilacam. We do not find any Akam matter in these works.

Tirukkavalark Kalampakam is a landatory work on the virgin mother

(Mata) but the Puyavakuppu component is employed to describe the shoulders
of Jesus Christ.

Kulam Katir Navalar has written five Islamic Kalampakam works
among which Mecca Kalampakam is significant. It however does not contain
the components of Kaf, Picciyar, Korriyar, Valaicciyar, taicciyar, etc.

Ko ttarruk Kalampakam is named after the place Ko tidru but actually
10 1S a work on a saint. Traditionally Kalampakam works named after places
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hail only the deities of those places. A particular song known as N/iréttakam
which can be sung without the singer’s lips touching each other or coming
together.  The turais of Uvakai, Porupayirpprivu, Ceviyarivuriiu and
Nanikkarputaittal are found in this work.

A recently written Kalampakam work is entitled Kantik Kalampakam
enlogizing Mahatma Kanti. The first song introduces the hero of the poem
(pattutaittalaivan). As in Nantik Kalampakam there are songs in Akatturai
or category. Pi/littamil components such as Muttam, Talatu, Cerik irai and
Nataipayilal are also there. Puram components like Muracu, Natu, Ko tivaltiu

are employed.

Under the title Kaf a drunken reveller decries Kanti in a song. An old
woman falling in live with Kanti is the theme of another song. Songs under
the captions of Karakastdr and Krittiyar are found as expressions of romance,
lust and devotion as in Korriyar and Picciyar songs. One song declares the
feelings of the wife of a soldier who leaves for the battlefield to defend his
country. There are also songs on Matitipati (head of a mutt), Vattiyar

(teacher) and Policcamiyar (a bogus saint).

Thus Kalampakam works have not only grown in their number but also
adopted new and innovative patterns in their thematic contents and poetic

components.
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AKATTICAR KALAMPAKAM
Invocation
May the lotus feet of the elephant headed God
Who doth wear Konraz garland
Help me to render in a strmo of Ka/ampakam verses flowery,
The glory of Lord Clvan of Akattiyanpalli
Who doth rid one’s mind of its pollution thereof
And who doth accomodate the bamboolike Umalaval
As a part of his person divine.

1. Lord Vinayakan _ A Hindu God who 15 supposed to remove obstacles.

2. Konrai - Flowers of the Konrai (Indian Laburnum) tree
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3. Kalampakam - A genre of Tamil poetry

4. Lord Civan - Is one of the gods of the Hindu Trinity. He is the god of
destruction in Hinduism.

5. Umaiaya| - The divine Consort of Lord Civan.
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Text of the Kalampakam

At the threshold of the sanctum Thine,

Lord sznu the consort of Tlrumakal gracious
And Nanmukan the spouse divine of Kalaxmakal
Stand and serve in turns.

Attending to grievances all of the Tévars5

With due deference to Thee.
Umaiya| thy dear consort doth exlubit with delight

Her dark body winsome as an equal half of person Thine
Thy sons both are two suns vefitable

Vinayakan and Murukan standing on Thy sides both
Thus dost ’I“hou reside at Mount Kayilai lofty, Oh! Lord,

Magaivag_am (Vetaranyam) is a place so glorious
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As to make poets long for tongues many

To sing its glory

Nestling at the shore of a sea so deep and wide,
As to adorn the lovely earth solid like an apparel
It hath a big temple besides.

8

At a walking distance of one Nalikai from that temple.
Lies Akattiyanpalli which hath a temple as well
Surrounded by golden ramparts tall and elegant

Thou dost stay there at Akattiyanpalli

To adorn the place along with Umaiyal

And also to rid our minds of lapses all

Oh! Lord, do please listen!

Thou did appear once as the First and Foremost
As a figureless Flame so huge and luminous
Beyond the reach and ken of even Tirumal and Piraman
Scnptures all narrate Thy glory great.

The true import of which I scarce understand
Can I ever describe the grandeur Thime

Which the T u.ktcig garlanded Tirumal

And lotus borne Piraman failed to measure?

It is no boast to state that all the gods exalted.
Are but the reflections of Thy light original.

If it is Thy sport divine,

To create, protect and destroy things all

Can there be limit any to greatness Thime?

As thou art present everywhere the world over
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And hast mingled with forms of life all
As Life universal and omnipresent
Can there ever be a limit in eulogizing Thee?

To Civan, Piraman and Tirumal Thou did provide light
Thou did make the sun and moon bright

In divine grace Thine,

Thou did create the elements five essential

Of fire, earth, water, wind and sky.

To those who prostrate at Thy feet both

0
Thou holdest the promise of Mukz‘il eternal
As a delightful reward for devotion theirs,

In whichever shapes people worship Thee variously
11

Accordingly hast Thou provided them religons six

Pious folk state that Thou did consume /TlakéilamL2 deadly
Thou would not have realized however,

That involuntary act of Thy neck,

You did pluck one of the Piraman’s heads five
But then you might not have known,

What your sharp finger nails did

People state that Thou did meet Paravai Nacciyar
15

As an emissary earnest at Tiruvarir
But they realize little,
That it was Thy feet that took you there

Without your knowledge.
It is said that Thou did suckle a litter of piglets.

14

89
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Thou hast done it out of Thy goodness spontaneous
Without conscious awareness of what you did
Thou art the end and Thou art the beginning.
Piraman thou art, you are Tirumal as well

Thou art the essence and meaning of Scriptures all
Time Thou art in all units and divisions thereof
As month, week, year, yékam16 and date

Besides the Kara,nam17 and T iti18 relevant

Thou did peel the hide

Of a rogue male elephant in muth

Thou did bumn Magmatagw in ire Thine,

You kicked to death Yama_ll20 dark

Thou did set aplaze forts three formidable

Thou did wear the moon on forehead Thine,

Thou did accomodate Kahkai21 in Thy locks,
Thou did become earth and sky both,

Thus did Thou become exalted

Thou did dispel miseries all,

Thou did act as an emissary non-pareil

2
Solely for Cuntarar’s sake.

Hail! Oh! Lord of purity pristine,
Who doth reside at the temple
Where the soulful singing of the Tév:’:Tram23

24
Of the famous quartet  of Caivite25 sainthood
Doth mingle but harmoniously



SBHF G SHOINLE

With sounds that hail Thy feet glorious
That were beyond the ken of even Tirumal
Besides the rumbling of the drums

And the chants of scriptures holy.

Hail ! Oh, Prime Lord,

Who doth never grow old,

As 1 do thus worship Thee, Oh! Lord
Deny not what I beg of Thee

Oh, Lord Flawless!

Oh! Lord Akattica! do please grant me.
Thy love great and divine

To enable me attain Thy feet

And to avoid the cycle of births seven
By worshipping Thy devotees ardent.

1.Lord Visnu - The Hindu God of protection.

2.Tirumaka) - Goddess of wealth and consort of Visou
3Nanmukan - The god of Creation known as Piraman also.

4 Kalaimakal - Goddess of Wisdom and education.

5Tévars - Heavenly beings

6 Murukan - One of the two sons of Civan

7 Maraivanam - Now known as Vétaranyam

8.ndikai - A timespan of 24 minutes

9 Tujaci - An aromatic herbal plant used to worship Visou

10 Mukti - Eternal state of bliss after one’s death.

11 The 6 religions- Kandpatyam, Kaumaram, Caivam, Vaimavam, Vairavam, Caktam
12. Alak&am - Deadly poison consumed by Civan to save Tevars

13. One of the Piraman’s heads was plucked by Civan.
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14. Paravai Nacciyar - Civan acted as an emissary to mediate in the dispute between

Paravai and Cuntarar

15 Tiruvarir - A famous Caivite shrine, now a district head quarters town

16. Yokam - The auspicious or inauspicious periods of a particular day such as
Cittay okam, Amirtay dkam and Marapay okam

17 Karanam - Equal division of Titi into two parts.

18. Titi

- Lunar day after the occurence of full moon or new moon
19. Manmatan - God of Love

20.Yaman - God of death

21. Kankai - Civan is supposed to hold the river Karkai in his locks

22. Cuntarar - One of the four famous Caivite saints.

23. Tévaram - Laudatory vases written inpraise of Civan by Appar, Campantar and
Cuntarar.

24. Quartet - The four famous caivite saints are, Appar, Campantar, Cuntarar and
Manikkavacakar.

25 Caivite

- Pertaining to Caivism or the worship of Civan
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Oh! Lord of Akattiyampalli the abode of grace divine
As 1 worship Thee through the scriptures proper
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Do please grant me the scholarship discerning
To rid my mind of the illusions therein
And the evil and ignorance besides.
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Oh ! Mind, do worship everyday

The cool lotus feet of the Lord of Akattiyanpalli
Who is besides the Lord of Kétérnétl

And the entire world as well

Who did appear in a shape so huge

As to span the earth an;i sky both

And to make Késavan search for His feet in vain



94 Akatticar Kalampakam

1 Katarnat - a holy care shrime in the Himalayan range, dedicated to Lord Civan in
this manifestation as Civalirkam
2 K&savan - another name of Tirumal, the god of protection.
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The noble folk who expound,

In rhyme proper and elegant,

The name and fame of the glorious Lord of Akattiyanpali,
Who doth accomodate on His left half,

Umaiyammai of Kayall like eyes lovely

Will occupy a pride of place.

Ranking higher than Tirumal,

Who doth wear Tujaci garlands honeyed

2
And excel Nanmukan and Intiran the Tevar Chief as well.
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1. Kayal - a kind of fish comparred to the lovely eyes of women.
2. Intiran - The Chief of Tévars.
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Even the folk who are noble and virtuous
Or, those who belong to the worlds fourteen
Or raints who claim no identity whateve;r
Will not attain the Eternal Bliss of Vitu

If they are not Civan’s devotees.

Those who hail and celebrate
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The golden feet of Akatticar
Who is worshipped by Tirumal the consort of Tirumakal

2
Are deemed resident of Amarapati heavenly
Even if they are not citizens there

- Eternal bliss

2. Amardpati - The city in heaven where Té&vars reside.
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If one asks for the name,

Of the native place proper and divine

Of Lord Civan who doth hold M éru1 as His bow
And the four Vedas as his horses

And Earth as the conopy

And Piraman as His charioter
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And Tirumal as His bull

It is but Akattiyanpalli for sure,

Where forests tall scrape the skies cloudy,
And the sea doth fill the place

With its, treasure beneficial and bounteous
And also surrounded by ramparts beautiful

1. Mé&ru - A mountain hallowed by association with Civan
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gmoL popeund uaiwe elss nHesTeL
wnee elamal eumeihser
Nsaed uy_Otens Oargfiay eaerg Ll
amad Qum(ytial LiyHaer
Sdoailg pawed danpng onon S_bosmm
Bud Jeomiall L&iHBSeT
Qaugsh moLus el clarg6lonm
GoIpa G HEBLG GaTboer
Qandainad @oaly sLedGy Guuwed daug s
@rguelng LwksSar.

ed OunEhdu waolod Bonhs s_ond Epss GuuauaTdy JesHIua
vy, SissHaunal udae Fealdr GunpLutis.

ooBUTe a8] amdan wsh CuNEHIL woals 2L owd &NHHa
2168 Saiper; Ldaoeus SMpsos alss Guig  Gupoe  eldens
woassa; polehs ugondd anssd Syad ghe Sl eIpul 2eiie; boL
BANHS SaEHOLL gaienans oame pSdd BoLled BLbE aoLled el ehsH
Cevdiand SiLmal GurlLer;

enslag vomdou ampiu Boaeoa Oelllpa; SGEE  LITEHIRL
Seans 20 uahu Camips subser; enplougien efouymiy Lo 2.fdg
BoL e FoLwies opd QeraiLe; Gughoodl LOLSHS Nuald Soeoed
S Hoemul Nyhdda.
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. 2 sl Wuasl e suuoLy &9 aubs PO N GO LaiLa;
sine anss udaicdd woaanisd ame Guaiy ofeiEe awaue auboHer;
Seapauesod SoLaagsel UL, sa Popbs Gsd Ounfud wemdbs
Qanaion wiseot SHafbser;

adony & abs suald 200 Q) Myony pider; adeuuihe
unedad shoaa Aomalle Aedp o b, 66 SoUOLU S Lo
yosda amdst sabus sy GENES Lo HST.

N pée wax subsen

Sfuigea waipual i SowssTighs wialbs ensst GHoy ANMBD
Aenpss Ondoad oy Fagdes Gomisd elgel, da Sait QumLl(
pleoad Giorsamed Sgllont. efored sadyelsd Famipn ploand o
Sod - wiefGaancem) Oa@eUips  apuetds  Buded  slLoamdLa.
SaPupurg S Gupouowd en'L  cauosded Gadad  OUBSNEHSEEILS
Qotigntt. efpdbenm 6 abm Oudasos NoLoS Gaamihld e@iD ST
sl e Lig. SGury  ugopdd Wy enafsl  Gels  angd eaig
faLdduou Jaomidans dpelia  upouou 2 0G5S Sfelés Geaigdp,
Sagdes Heduans apg aoutael B oL 2, LeY aubsNT Hud. QUESETS
Came Osiumed Speeth Onduned S amtdani. ey SoaSg 2.uNo6r
Gueglh UL g sl gn oL waom 2olllsd tenlp dusases Bpss,
g Bopad eEudHs enly ualarsel  GupoLOULd, eBpSe Bygahlai
LoD SAPens . (Spaloaur fuyrami — ULemsd 58— 61).

aydous aubsin

248 @uUTU LNEdpud eeip 2esld  uFs SeneuL  Ugeaidu
aydous (neigud) dpewde giESs  aubent  Bopad. BoTwaboITTOU
Sagdeil, Sam Audu 2oudgl weans YEEEH 2 &68) Gumans Aashssnd.
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amaued eNipevin

snpeamsg ufusdled dabapurda Syosd sl LUHEG, HDSHS
smiL ydaisd LudHdooa aalal Quae angliuy sOSHET. gD BaMnahs)dH
s_am Savgoned embSopn edp eafai. Gsmuabgyi  aoeued aby ey
s Sefad amaued GuIL(hd Gaerda Safsd ol Phdug. (Sopaloeump
Lieond — ULsol 32).

wreReal elpan

ngorou ol aff utespudla walypou Sed onusdpsdse nbs
Lpeaisd ahdg s Lal. Sad W LSerdeel Unbe weoite e
SULL, udu wefyp Oelu 2uwihs wrelssmsd BOooGu aash gauip Gurs
faoupuner  wnehes  eumumfute amg, 2wihe  wiadonooa  aMppi.
(Spalemanuned Lymemd — uLeod 17)

BB — wow. s - wed. s - Gufu. BES - LOOOS. QEREHS — .
Sed - Gpmiy. 2R - GoHTed. UBHEG - BoL. SApuoguad — Nod. oWEs — Sesun(.
gal - omeld. soaal - WHeALiHe &ny. BRE snboramd. aoa — Gt
ooyl e@aud. e aaLg FHG. ASBTOSH0 sHdmed s  Jaboa.
amBa e adp GLul giu’L &. SNSTRSSW aoabSBous aan Gunmas e B&THay
aphied OomLndaliof. pop - Gsa. B - Osraon gl urtae — OsnpéstulL
wnom. el - 2. peuwsd - parsol. UpE - Oown. Boued - Boau WsE. GHSB —
wosa. Hped - 2BpST, wgoe. dale - . sowd® - Goandu weh. eSS,
(mreenLa¥ed opaGant Nopuned ‘6’ aous ‘n’ ande enue, cloLwe) agp eumgs
QeraiaiLl’y eSSl G oLuUTaeT a6 enHs apsaed arbepaaad.)

The mighty shoulders of the Lord
The golden shoulders of the Lord of Akattiyanpalli

. . ; L., ;
Whom the seaguzzling midget saint Akattiyar did worship.
Tore the mountainous rogue elephant in musth,
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And wore its hide on His person divine

) ,
Set ablaze the Tiripuram with derisive laughter His
Even as He bent Méru as a bow.

The hands same did willingly receive,

The Pi fth3 offered by a devoted old woman.

As the hired worker of that woman weak

Whose steps faltered as she walked

The shoulder of the Lord did carry sand in baskets

And dumped it in Vaikai4 to contain the flood there
The shoulders did chop the lustful youth evil

Who desired to molest his Kuru’s wife

They did carry the young Pélr_mt_iyag5 handsome

To proclaim to the world that he was the rightful heir royal,
They did cleave a tiger fiery eyed,

And peel its hide to wear around His waist,

They plucked one of Piraman’s heads.

And as well handled Alakalam

Which emergd as a seaborne evil grievous

For the world entire

They sold bangles in the streets,

To the spouses of the saints of Té?ruka‘vagam6

And also put the bangles to those women,

The shoulders did wear Konrai garland,

Of fragrant blossoms honeyed and tender leaves
They did snatch the life of Yamag7

Who encountered with all his might,

They sold costly gems nincfold at Maturai streets
They did become cool indeed
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On seeing the saliva sweet which overflowed
The mouth of the beloved infant Murukan

1. Akattiyan - A legendary sage of short stature, who performed many miracles.

2. Tiripuram - Three formidable metal forts of three demons were destroyed by Lord Civan.

3. Pit - a sweet dish made of rice flour. Lord Civan in one of this miracles performed at
Maturai carried sand as a hired labourer for Vanti an old woman and ardent devotee of the
Lord. He was even beaten by the Pantiya king for his laziness. The blow however fell on all
at Maturai thereby revealing the true identity of the divine labourer who worked merely for
the sake of the Pifu offered by Vanti whose devotion to Civan was deep.

4. Vaikai - The river which flows at Maturai.

5. Pantiyan - The reference is to Ukkirakumara Pantiyan known also as Valuti who is
supposed to be the incarnation of Murukan. Hence he was carried by the Lord on His
shoulders.

6. Tarukavanam - a legendairy forest where saints lived with their spouses.

7.Yaman - the God of death in Hinduism.

8. Cmfms GlaaiLm

ks Uatefuoman Gunhesraion 16w
utiGussd &soau GudsS-URS

UBS SO ety aeFopes s
JUHS SO SIpMOD Dres.

URGiUY  ABSSGOSE Oelden Ostou waGh! s DS DSULELI
e pelel  poodBe 15 appsmoed (Boluspans), Luisd adgl poe Sehs

e afuermedu Gunea Gunein Glesraieml] yoe Sahs AHesssoa] CUIBR Lshe
LGB QUL B

sl - ugRal aop Bosdu . PSS - Ios. ApHANS + Abg +
PPTORS  + gnei.
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Oh! evil mind, the root cause of my illusions grievous,
In order to dispel thy desire overwhelming,

For wenches luring and deceitful

Hail and worship Lord Akattican,

1
The Puyarikam clad Lord of Virtne.
Ensconed in Konrai flowers golden

1. Puyarikam - a literary genre, a metaphorical garb in this context.
9. s Loas sisHaoD

SIah Sabs aehaeNsl Comam FibHREl
otah sanstent Lrenas Saal’ O ig e
QN SHISO HIEpse LHEUeNt Brusmar
e poeuss Feoas Gsihs apwoGa.

Qo pioglh, Y, Sownd, Goaiiod SpaaiéEh SOOIl HBHW
Sagfeons onihs aased Snend, paih Ooligy oeoe Qsapre ega? Ba
5N [BHIasaed aflphorelee ai? (Braipd QOp Snar ssl) LpHuD sameedme
ey Gm(men).

Rah - Gifa). serg - GDIUTS, LT + Ggaii - wiHGpat.

As 1 depend solely on Akattican

The Lord of Ecstasy divine,

And the leader of Tirumal, Piraman and heavenly folk all
It matters little,

Whether I attain the bliss of Kayilai lofty

Through penance or charity,

Or wallow in hell foul

Which is never free from disgrace evil.
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10. SiDWTeaN

Sbunoer agiug EnlGs Oeraiy Cumicd aloaunpd Qf HILW HEW. HHo
U GBSS S SHOHH &, ApoHos B aan Csls, Slpssae oL Csroag
anpdetd. '

L. 86H Snios

SpwBad ey waLyes & e

L feaGuT LSS LWbSETTET @orLTeneT

up fesBun LfeGuend LubsaGy wiorded

e _Oem@pas Sihouss e pudsar Slbmeer

Qaupug weargs eloenueGan aLlTDer.

s Spauiyl SGumdu Aess samit s Jehaualn (am GBS
&an,) ufsE Sehoual pomed el Lad gradid 2o Qalpus ga? (eamn
Apspae daa wiobimpss) falpus SagoLry galoan (s o).

ug - U, 2o, e - Suad. AWSD — 21.6).
Ammanai

Ammaéanai 1s a game of dice played by women whose banter and
dialogue enliven the game. Ammanai also became a genre in Tamil poetry in
the form of searching queries and suitable answers relevant to the contents of

the poetic work or piece. The term Ammanai wil be used in questions and
answers as well.

Lord Akatticar who shower His grace.

On my humble self.

Gives no room for slanderous accusation, Amm anai.

If he doth fear any worldly allegation such,

Why did He chop the limb of the youth lustful? Amm anai
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It was the misdeed vicious of the youth
That chopped him - Amm anai.

1. @yhiaed
(poousas Manpong wEpbadan soousas Saul CrIeGy Binm afug)

uHemalg & eSS

e Guhde Moy Guens. wieer GBS Geomhmm

unoe sHolstoL wriu afbsan wio shEel LR
Fioe orar af gueon GLaine Lo Oorei seidbden

DoU gselsnp ks dssall oo aIGGD ST
Foo unf NsHs afar Foa uidsad opbolsmm

Gawe GUY USYSHS AP e KHdall HaraTed s
onoa Hao adss afyan uroa deeaa; uaideor

o sggui oty Fu £ urs obses.

oale unoa ghduali ed Lng GuTEp wedd Jyosid gHHE Cedip
QL. o s AGH uroooL Aaiboal o WEEKHE WTOR sHhoe. Lo
2fse Gooouyd 2fgsal a  wed Syoe ELSHS Oanani(y, Bam
Sddson. (sréssdon, Oenpdoddon.) osuendy (Cusl) 2oubHe
BLinsn Qanpssai 6d @gudd gauboy DPoadsdome. &Leded et
Messai el oo Aungs ad wed osoul Upssdoon. Euow (BL) gD
SoPsoar aa wads B Gameou (HFUEHDS) BoHoaldmD. SEOUTORIhEGD
amhy puali  ad  wos  LIUTS LT s aiay S ledeonsannaai L.

Sesaung L Gopads B QPSS 2 deg.

o g
fad 2oude Casnsntedd Guipos 2UEsdds Sed apluddds

sl Lra. Gomud Osred Sad 2o Fara) Ouadiaonas’ Cnd@uup FNGSMT.
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Bosh uiss abusmi nsoml Biposamesta  Besd giuiLg e
Slanopd ool adai. g, stg, 2ouyd saouds Bnéen  Gung
Udieasds Braoui 2ada al’Lgied ppdous fdabg Ouiy danebues sss.
Béennadauy foud oot 2on Guiosus iU’y aembHsre. e
wgaiLpanh oL ps Buig mHE way fons aps Weal gLISoad sajsss
saLpsSani. unrgd Snivsjdos) Ness ypudidom. uejsosl Vs sanaEL
Suexr GlanpliGust el Ljpal sooad SPdlsss dud uisad Gal Qe
vejposl VpsHe predsos Wl 2owowu weapst. Bpeie sl s
o1 aaboad 2ou edpd, Foud das samd Sddpa. (S\padaenunp
LJTeoid L eoh 57.)
Y &8 AdPSHenn

WOUHHRE LNDQUDBGD, STGea TodHEGE waemsl Vb 2 oumus
o Gemuansyie abg o Oslg Oeradin. eLaded @iy L
a0 Geagn yafal afusned srgswuT@ LS BTy AESTE nsLL
Oengiand. sndd Mowd sme Buars wed soaeh & oo SDPSGLLIR
" Gamipmnd. fad ‘G sLbodia? gy sLooud JosdGra.” aer 6y Gla@euud
SioysHent. (Smadoaunid yrerd ueh 9.)

SOUTDESEGS Sy Quenn

uFoIon oL HICees UITERUGHE Sme ufaspsnas dacupuned Qm
Fogie afs Lo SApUsHse daignt. vaoa “‘Seo) Jouss aGiued @,
Oa Slawy pib  Sopdseon? BiGn Gediy et CGaaiph” edp endd
Condwaed Aodpna. Bomdede Suibdinbe fisay PG Sowussiad SHay
CadBupdup sfanied. Saf “EiGa foea” eap &, IBAGBHS SOOTED BT
wosous @1le, Suguiame Bipsd sdumaoud spiumond eyl
aEnai, @ H@ unoar 3 (N APy UTeELIL Gurap Oufu ewhou 2 aiLg-
fool wophent. Siyee ‘Moot Bopata’ go 2 anibs velhey Simar Qupmna.
(Spd@aun g gnemi L_ed o1.)

oHLd - Ouet. XY - s, afd - SBHEY, Bame — L, Goub. s
- BEHUY.
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Plight of the heroine who pines for the attention of the Lord who is
indifferent - The foster mother’s complaint
He who doth carry a deer in His hand,
Has not taken for Himself the beauty of my daughter doelike
He hath sported the garland given by her
But hath not garlanded her in return
He who did peel the tiger and the elephant
Hath not returned or requited
The beauuty of my dauughter dedicated to Him
He who doth accomodate Umai on a part
Of His person divine,
Has scant concern for my daughter’s pangs
He who did vigorously fish in the ocean deep.
Hath not touched
My daughter’s hand Aruntati’ like
He who did summon the seas seven so deep
Hath little realized,
The depth of my daughter’s grief noctunal
He who did feed the stone elephant with sugarcane
Would not take in His mouth and taste
My daughter’s breasts elephantine
It is but injustice sheer,
On the part of the Lord of Akattiyanpalli

1. Aruntati was the wife of Sage Vacistar and became a star by virtue of her Chastity. It is
customary in Hindu Marriage to make the bride look at the star in a symbolic gesture of

chastity.



108 Akatticar Kalampakam

12. adt PG sbg elpHHL
Bousd wpuals Peieon GLadyd
Qrelededmair smal woGem
Qamgpyen Lol (hipegohow L Helor
amNa olemepe Fo6L
NHSBE LAFSETRD aISWElow Sugyloa
aupwera) eVamLL| IO EITeT
Apoundu womusey LaiSGBY el
SpboHa LT geeoBu.

weoh GuTEHHL snuoy welfed efpfipden Yuad awssitiue SolaUHSS
ufeisBa! GluaMs anwd 2hods a8 amow GuGad 2 Wyl LPICLE s
SBas sugl, va 2N UGS BSSIN ewSHa)ToEd amiGUTg, GuTel Wweed
ylagreu  SieHdul  yos OQells Assduna  udd Gopame 2 HeEEGS
SHOWTHD OEnemLie) Aaisd Oonadamall GuUTe) SfLwmed alpa.

sLal - Hegsd (ansoures QogsHs). el — aogigial. wssd — Oens.

Oh! folk! born in this world,

As per the writ destined by Piraman lotus borne,

When Yaman doth arrive astride his buffalo mount,

Along with his retinue of Yamapa tarl tough and tormenting,
To wrest your lives with resolve ruthless.

If you seek refuge and succour divine

From the Lord of Akattiyanpalli

Whom saint Akattiyan did worship,

Those dealers of death all,

Will become mosquitoes mean and powerless.

Yamapar - The assistants of Yaman_the god of death or Kirkarar.



SNBSS &N HeOILISD 109

13. Bhioe)
(poos) sraiupd suWHHSH Sonui i anmed)
aa8 alpHsu
sioably adbensd Conafu Coras
Te@oly @iue o (habaole
el enass $Ne Langa
BSOS aMHLhH GLULeholFT eomaGe.
RGeS soaura wled GLTEn Gonfedal naduge HMIUSETEd BT LiHid
gaupos Boamuipadu Jesdua LEd FenGS Qanedeomaed, L Lbooar
Sl BLTed S(hHd e Lwar?

W - LSS . DT — L. sULIN - seiud.

The heroine expresses her pangs of love to her companions

Oh! my dear pals peahen like,

What is the use of piling flowers

Like a dam veritable,

Without informing the Lord of Akattiyanpalli

Of my pangs of love,
Caused by Manmatan’s! shafts?

1.Manmatap - The God of Love who wields a sugarcane bow and flowery arrows (o

make people lovelorn.

14. Gus ey HIH
(anped Oamadi_ g Clad Buasosd soeaal_Ga0 &g alhee)

Grfevs ClasesiLm

Aeredeye’ GloLS CHTWESE DIaELT
uewaTmls Srasss weFHGes —oleied
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eroaefl Qe smdoanaiolw Cora e

ayedaledun BapuSDEs 8.

sLeded B Qunady apdlanasy (Smeowdnd Oty ayd Gustada!
s fooad Oodad. sEuh Fieddp ushsoaUDLY S ST ueied
Bopaa b gig GuIl Hrer Brivoss Gensdalyns.

&yl — &16. GO — 6. oorerLe - Gusald.

Clouds sent as messengers by a lovelorn girl

Oh! clouds dark that emerge,

Impregnated with the water of the seas,

I bow before thee in all humility

Do please convey to the Lord of Akattiyanpalli
Whose feet dispel miseries all,

Of what I beg of Him fervently.

15. Buedm smbleoa gybgen
(Qoinel: L@iédia Bpoie soausss SoLghsi soouou Hobg
wphadan soousoa QUETIL Y 2ip gorded GaslL umhes, ‘BHaond
srelu L apaihe Buooul Sooun apanl” adap esmede Sases
poOwsd GNa oL wedd ‘Bud B ; BLD By’ aap apeg.
uaefnie afnpey PP eNpSHL0
Bossshn Cunsh g efiparLtm eyeeon Gus
NBHELE @RoHs aetian Oualaeata wip Warer
ADESHS) QIETIE WG Wil Vel el e
NBGLN Q. SHHE ENTECD TG ST
55650 SuOBLT QondEgh SGSHUT asHS BTG
DEGDD LUSTE G SHHSSETD GHUHSN S
oss s BoLss snadd MebsGant aghd waiame
e eN_ponar eddbstast Ooehs HNGL.
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QasHPsant anwd eSS udaades, siisd anoad KL 0FHoE
GUbs Gommewed 2dar Cuanale, Bmet CuUMap ALY SbHGedd BHob ol
BYsHs Guasdd Pod. BoL Weiooeol Cunaip 2dag. 2L ala BHnGur 6lmaraler
Bowt@h. ewil’L s Gan sud ol Guian 2 aag. Boa ey Bued. e
Bnse_Gun eXbe e Gbehad.

unligpsd — S ihe aBoed. P ad - . Hm - wid. &1 ~ Gonome. Jeiee

+oa + Q@i - Soongansd ~ Suglu’Lasfs 2.

The hero tells his friend of the heroine’s salient features and sojourn

Her tresses dark and dense

Are but clouds laden with the water of the seas,
Her waist is a flash of lightring for sure,

The hue of her body beautiful

Is that of gold pure and fine,

Her eyes lined and lovely

Look like Kayal fishes indeed

The lass seen thus at Akattiyanpalli

Where trees with tender leaves touch the skies
Did however sojourn at my heart.

16. e s sfobpap PN a\ps s

Onehs GDESTD LSHOF LDSHSND)

Ehep oL SeTgl Buion BupsSTEid
66 fapsng pOHDE UHHETDI

Guigis SOOI WOJGS GsBongyLd
g D_songn 66 UOLSST

nHou weesTE pEOL SUHSHTD
e soe WISsTgh eieFnns SIS s

WeSS VOLSSTD Losd W_gonBa.
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Sesd pot anyd SessET iea opdHoal. BN SLsdual.
Sudiop wafbsal. goosd Osmurs 2uidsualt. fary soLoU YDLLE.
pehos alpiiuat. GuIsTSU WHeDEGS SHos. Coalded sooal. agdsasmy
Guialp 2@uou B inEsSed 2 oLuel. STEAISOSUDLLLT.  SHITDS
poolsd WL salT. SRosoLSH S0 ghdual. Ha e sonyl UTYS oo
S pal’Laii. ada i Badui gldHsal. sHoUTYs armed BaudHoss ShUUabD
S@r.

spdorgl + AGos + JgsSsigl. SGs - Buues. Fp - Sevo. 9o -
sroal. GEP - L. HHE ~ b BSOS — WOHeS. ANl - Ggal. aghd — 2.
s6d - s@GAMmi. wP - FHSYT. B — HDs. LGSO - 256, B - 2Wia)
(Boud). 20608 — wdpsd.

My Lord, who doth reside at Akatti

Hath a neck blackened, (by venom deadly)
Doth smear Tirun /"L"u1 on His person all over,
As His Flag He hath a bull divine.

His locks are red and He did relish poison
Father He is for Murukan ever youthful,
And leader of all folk immortal in heaven.
He who doth accomodate His consort dear
On the left of His person divine

Has chosen to reside at Kéuici2 as well,

He wears the moon on His forehead

And contains the swelling Kankai in His locks matted,
When [ did oscillate in a swing,

He did push it up and down

He did enjoy me body and soul

It is that Lord of all attributes such
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Who doth deny happiness to me
By His absence now

1. Tiruniru — Sacred ash worn by Civan and his devotees.

2. Kaiici - A temple town considered sacred by both Caivites and Vaishnavites.

7. gy Cuilds Sedigh sop
(Gsnay Bosoyou amdd Qe 66 Gopou  WesSBEeiT Queigy
SarrpsasuDTes SOUE CETHHS SOYDU, SHEOWLTE gome OanesiL
e, soonsd @ Asap, Sad eftou uihg, “@sgeoy pobblsdu Asnadpay,;
Bosoa 1§ ghpstandamnns” fads soyou N bGHOTILG.)
sl Leoasd oG HDD

BLun wess welad whg Aufas

Puom) afde BT GHEWS Canaibs

sLOT Wobe MG Liss T3]

@Lionel) &L sEULaD enibss sraigGal.

“Paigi sa1d@MU BLines Qe aubsniipedan Hyméy GBS e
Ldrahded aumpth 1oi6d BT Heveaddu! 2 q GReLD Aoy Cuiy Oerhos Gued
SiefaisHanss g@eomasr adss Bso0Y BOUTDDEGS OBThHS SBHILINED;
Ssdgid 2uites.” Bos gind Qe adLg &)

Ay - Sad. Sasd - SiepHuna U, ST - LI (sduUnaBGS
iy g Spalevanum_6d Bgd s’ Lg)

Talai (sprig) sent as a token of love from the
hero to the heroine and plea for its acceptance

Oh! Te alaivi pretty as a peahen.
Thou dost reside at Akattiyanpalli
The abode favourite of Civan’s choice.
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Do please accept this falai (spring)

Sent by the lalaivan2 to adorn,

Thy huge breast vermilion smeared,
This talai is indeed more precious
Than even the sugar cane sweet,

3
Offered to the stone elephant by the Lord

L.Talaivi - the heroine
2.Talaivan - the hero. This concept is based on the tradition of ancient Cankam poetry.
3. One of the miracles performed by Civan disguised as a Cittar (ascetic) when challenged at

Maturai to prove His cittus or miracles. He fed a stone elephant with sugarcane and made
it eat the cane.

18. Brhiea
(poousag gunh Cridss Gsalsd Brudursss)
Sipsn A eXpso1d
Bang Spoiol faligniisg Cuaafisd el eMflT Gargd
unig b Lfisalsel unfefeggl anmios umy, Gy
wniHefpentn GUTRRIgIL SSEaNT LT LIPS QMEEST
Bsigpoua Gspuisn Caglads Suidpls Gsiar wiGs.

Osiag sdow Qunpbdu BUoua, 2ie elwilune; Oum apde e\pamd;
pojle)  alwand:; Swans; oMt Oendand; il ulpalNiund; S
Suoitand; @esunpard; Qpand; armd Oeland; BT e e
WTEROU ANPHTS anmid anphod oo ComMus) eaumd; 2 (e wukd,and.

SanigVioed ~ Oupepss eXpand. Bagust — Gempul.
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The foster mother’s sympathetic concern for the plight
of the heroine and her pangs of love

See the plight of this damsel divine,

She sweats all over and sighs

Falls on the ground and weeps

Sheds teass copious and sees around

Suffers in distress acute and sits on the floor
Sings music melodions and runs too at times
Clamours a lot and crie’s Aiyd!

‘Get me the garland of Akatticar

Oh! my friends dear’, she exclaims

Thus doth she melt and remain spell bound

1. Aiy&- an exclamation of despair
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Penance
(Addressing those who perform penance to tell
them that their penance is of no avail)

Oh! sages born in this world

Who strain life-long at mountains in penance stoic,
You may declare with pride,

That you forego thy food and starve

And stand on a needletop in balance perfect,
You may pretend dumbness acute

And confine yourselves to caves cramped,
You may claim movement skywards

Like the flame of a wick wide,

All these tricks of which you are adept

Will not dispel Vinail thine,

Unless you seek refuge

At the feet of Lord AKkatticar

And get rid of the sinful impact of thy deeds
That haunts bodies thine

Hence do seek the Lord’s feet.

L. Vinai - the impact of one’s deeds past or present in this world. The term indicates both
good or bad deeds. Here it refers to vices.
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Oh! Lord Resindent of Akattiyanpalli

The city beautiful bounded by just a region coastal
With Omattai' flowers only,

Oh! Prime Lord of scriptures all,

Do tell me when I can see,

The pair divine of Thy flowery feet

And get my grievances redressed

1. Oattai - a toxic plant known as datura with tubeshaped flowers.
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Oh! storks on the tankbunds,

Do please for my sake,

Go to the Lord of Akattiyanpalli

Who doth hold Karkai in His locks matted.

And convey to Him the acute misery mine,

Caused by the moon that ariseth as a beam bright
And the breeze that blows from the mountains yonder.
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If the Lord of Akattiyanpalli

Who did assume a mountain’s shape,

And whose feet divine Kécavan could not find,
Gives me His Korrai garland,

Women young won’t gossip,

Sandalpaste will adorn my breasts for sure
Never shall I feel as under a spell

On listening to the rumbling of the seas

Nor shall I be hurt by the Vatai' wind chill
Which blows from the morth

Nights won’t be painfully long

As they are now due to the Lord’s indifference.

1. Vami - The north wind which is chill and biting.
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If we worship daily,
Akattican who did convert Tirumal
As the blue throated Civan’s worshipper Caivite

And who doth sport a snake with a venomous pouch
As an ornament veritable,

And who as a Dancer Divine' and cosmic

Was worshipped by two saints? great and holy,
If we worship the Lord such

We are sure to get a berth eternal

In Kayilai quite accomodative.

1. Dancer Divine (Tantavan) - Lord Nataraja of Citamparam.
2. Two Saints - Pataficali and Viyakrapata, the worshippers of Lord Nataraja .
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The heroine (Talaivi) of a coastal (neytal) region complains to the
components of that region of her pangs of separation from the hero
(Talaivan)

The gathered clouds have not yet cleared,
My desire lustful has not yet subsided.
The seaborne goods, have reached the mountian,
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The sun with eyes weary

Has gone to sleep behind the mountain,

Black palms tall are seen to scrape the skies,

Manmatan too has arrived to indicate the evening

Trees have flourished in arid lands,

Clouds invite peacocks but temptingly,

Swans mate with partners theirs proper,

And Kavar? deer seek in jungles their own mates,

The sands of the seashore glitter like pearls,

Lustful heat doth generate fury indeed,

Water in the sea is simply beautiful

Bodily fragrance is equally elegant

The heat of passion which torments my tendermind lotuslike
Doth hurt my body as well

Oh! Lord Akattica! give me back my hue proper

And grant me too the supreme pleasure of Thy union sexual

1. Kavari - a kind of deer supposed to be so sensitive as would die even if a single hair is

plucked from its body
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Oh! Lord who did provide a wheel divine
To the bowwielding Carankapani'
And who doth wear a Konrai garland on his person holy
Oh ! Lord who did send Akattiyar?
To balance the risen hemisphere of the south
With the lowered part morthern,
I seek refuge Thine in total surrender.
1. Carankapani - a manifestation of Tirumal as a wielder of a bow. Carankam means a
bow. There is Carankapani temple at Kumpakonam a town in Taficavir
district.
2. Akattiyar - When once the southern hemisphere of the earth rose steeply resulting
in the descent of the northern part, Lord Civan sent Akattiyar to the

south. When that midget saint of mighty penance landed there, the
sourthern part came down on a par with the north. The balance of the

earth was thus restored.
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Song of revelry by a toddyswiller

Frenzied drunkards are we at Akattiyanpalli seare,
Where we dance and sing with delight

Landatory verses set to music proper

Hailing the glory of Akatticar

Worshipped by Akattiyan at the shrine holy,

On an analysis by observation we can state,

That a palm tree is aventabe priest indeed,

If one climbs a palm tree every day

And swills the toddy tapped therein

His body will acquire strength for more.

Those who have witnessed exercise that

Are aware of its value beneficial

Saintly priests who perform penance austere

At Parnacalai' thatched with palmfronds

Will also be rewarded for devotion theirs
Observers will vouch for that saintly effort as well
Besides various works valuable and erudite

Will be written on palmleaves as manuscripts
Many such works of lasting value

Will guide the readers to bliss eternal

Saints will write works such on palm leaves

The best of which will ensure berths in heaven
There is a binding spell in the palm spathe

Which the stylus cannot provide in palm leaves
Saints too have a similar spell not coded in manuscripts such.

1. Parnacdai - A cottage thatched with palmyra leaves or fronds. Saints reside in such
cottages.
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Pious folk who fall at the feet

Of the perceived Lord Pristine

Whom Akattiyar did worship in devotion earnest
Will rule over Amaravati! in heaven

1. Amaravati — The land or the city of the Heavenly beings.
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The damsel who doth reside

At the place where Akatticar the Prime Lord berign
Accommodates us under His aegis divine,

Hath shoulders bamboo like and pearly teeth

Coral lips and eyes blue as well

Her breasts are like the tusks both

Of a killer elephant indeed.
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The devotees who worship Lord Civan

The Leader worshipped by Akattiyan

Who with his knuckles rapped Vinayakan' singletusked,
The Lord flawless who doth reside
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At Akattiyanpalli girdled by groves,

And who as well doth sport a snake

As an ornament on His self,

Besides being the consort of Umai inseparable
As a part of His person divine

Those who worship the Lord with attributes such
Will never go to hell.

1. rapped Vindyakan - Saint AKattlyar got angry with Vindyakan as the latter overturned

the saint’s bowl which contained Kavéri water. Thus the pent up river was made to flow in
Tamilnatu.
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Campiratam
(Declaration of impossible feats)

We will take the worlds seven' in our hands
And play with them as balls,
We will knead the clouds seven® in the skies,
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We will convert nights into days and days into nights
Drink we will the seas seven® so deep

And confine the mountains eight* in our hands for sure,
We’ll make ambrosia sweet out of water pure and simple,
We will drive the heavenly folk to dwell in caves,

We’ll hold fire in mouths ours and eat it too

And bind monarchs with ropes stout and make them shed tears
Change we will the destiny’s course

And rearrange as well the directions all,

Even all these are not real feats

As we can project another Akatticar so illusory,

As to pass for the real Lord Himself.

1. The seven worlds are Pulckam, Puvarlokam, Cuvarlskam, Tapdlokam, Mahalokam,
Canalokam and Cattiyalskam of the upper strata. Atalam, Vitalam, Cutalam,
Taratalam, Racatalam, Mahatalam and Patalam are the lower seven worlds.

2. The seven clouds are Avarttam, Camvarttam, Putkalavarttam, Cankarittam, Turdnam,
Kalamuki and Nilavarunam.

The seven seas are, Uvarnirkkatal, Nannirkkatal, Parkatal, Tayirkkatal, Neykkatal,
Karuppaiicarrukkatal and Ténkatal. ’

Eight mountains are Imayam, Emakﬁtam, Kantamatapam, Kayilai, Nitatam,
Nilakiri, Mantaram.
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Is there any Viu' else of bliss eternal
For the maidens who harbour
Akatticar in minds theirs? None indeed
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A mother’s caution

Oh! Damsel of Akattinakar covered by forests dense,
Lord Civan of whom Thou art so enamoured

Doth sport snakes as ornaments His

His garment is but the skin of a cruel tiger predatory

A peeled elephant hide is His shawl

His mount is but a bull white,

The cremation ground is His abode of choice,

He doth smear the ash from the burning ghat

On His person all over,

His friend is but the devil’s chief dark,

The dark hued Tirumal is His wife’s brother,

His consort is the daughter of the king of mountains,
The elephant headed Vinayakan with a trunk to boot
And the six faced dozeneyed Murukan are His sons indeed,
Valli and Teyvayanal are His daughters-in-law,
Mount Méru? is His bow veritable,

His weapon is the trident sharp,

He doth hold a deer and an axe in His hand,

He wears the crescent moon on His locks matted,

Do you expect the Lord such
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To arrive as a bridegroom proper to wed thee?
It is a vain desire on thy part,
Thou art only hoping against hope.

1. Valli and Teyvay3anai - The spouses of Lord Murukap.
2. Mount Mé&wu - A legendary mountain.
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The saints who arrived at Maraikkatu hallowed,

To see the Lord who doth reside there with Vinavatavittsani'
Did see and worship the Lord resident

Of Akattinatar as well

Hence those who hold on their heads

The feet of Akatticar in reverence pious

Will never wallow in hell.

1. Vinavatavitisani - The goddess at Maraikkatu or Vetaranyam.
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Those who reside at the place lovely
Named after the midget saint Akattiyar

Where clouds sojourn and fragrant groves surround
Will never go to hell for sure.
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Kaikkiai - one sided love or lust

Marupa

Maruipais a poem which begins as a Vegpa and ends as an
Aciriyappain its metrical pattern.

Here this song is indicating the confusion and doubt of the
Talaivan' regarding the human identity of the Talaivi’ and to the
subsequent clearance of his doubts.]

Her feet touch the earth

Beetles swarm around the flowers she wears
Hence this damsel with tresses couldlike
Who doth reside at Akattinakar

Is indeed a woman earthly

And not an apparition divine.

1. Talaivan - hero as per the concept of Cankam poetry.
2. Talaivi - heroine as per the concept of Carkam poetry.
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Do worship without any inhibition envious
Lord Akatticar of Akattinakar glorious

Who as grace divine personified

Hath held Umai on His left,

Who doth exist but properly in forms of life all.
The Prime one mighty astride a bull,

The Light lovely as Lord Omnipresent,

The Lamp which is eternal and burns

Even on the day of the world’s extinction

The object perfect sans blemish,

The Lord who loves to sport bones as ormaments,
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1.

The famed God in a shape single

And in shapes manifold too,

He who is contained in the sacred letters five'
The Lord seated at the crest of scriptures flawless,
Do worship the glorious Lord such.

The five sacred letters are pofermu (Na Ma Ci Va Ya) according to the worshippers of
Lord Civan.
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For those who see at Akattiyanpalli

The Lord who did consume venom deadly

To enable the heavenly folk to pastake amprosia
To attain immortality

And who did accommodate on His left.
Goddess Umai.

For those who see the Lord such

There will be no misery in this world of ours.
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The head is there only to bow before Akatticar
The ears are meant to listen to His glory alone,
Hands are there to offer Him service exclusive,
[ntellect is there only to worship Him,

Eyes are there to behold

His body beautiful which never doth diminish
The tongue is there but to sing His praise.

39, & ey
(Eoy aluasi il Sof amgag Gured uTHb LTL6)
Apdit Y a\pSsih
usepun eloaseNeel undasss urauda’ it Guey
wesaly) Oenpidny Sortua aonbsusis SHooU| 1rGer

UBGOE CeneGaolua aeuGal Latausis uhGeam HE DD
parnadd dudor BuBLT woAIWWE HTaooTs Gater.



QeGP el sobLSLD 139

sael i apsafd & oo fdgd SesHua vdddgda eap o Heer
Banpu Sof Sortuasd me) albE OuaGa! 2 dgyo b BeneBe aa 2 daumBS
Oelsg. Guail 24 @& GGy dadu Sorsd Weal oloapuUons 2 daar.
sarGal Simal (WYaDSUD Hie anmdd GoraGaa.

Aonhs Usibsooul - &l s don afdSfud. pu - S GoDa)

Oh! Lass who hawks Kirai'

In the wide streets of Akattiyanpalli

Which doth dispel the Vinai® evil

Of the pilgrims and visitors there,

Thy voice hath melted me much indeed

And the green leaves plucked by fingernails thirne
Are so fine and cheap

That I have decided to buy the lot entire.

1. Kirai - Greens or leaves and stems of a group of plants used in cooking as sidedishes.
2. Vipai - The impact of the good or bad deeds of a person.
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Oh! Lovely lasses peahen like of Akattiyanpalii

Where the fiery eyed Lord Civan who burnt Manmatan doth reside,
The season of rains has arrived

When the cloud after drinking deep the sea
Becomes dark and arched like a bow

With flashes of lightning and thunder to boot
And is ready to pour so heavily

As to fill the earth entire,

My Talaivan (Lord) who has, left

Promising to return on the morrow next
Has not yet arrived
Oh, what shall I do now?

1. Burnt Manmatan - Lord Civan was disturbed in His penance by Manmatan the god of
love. The enraged Civan opened His third eye and burnt Manmatan to ashes.
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Those who fail to seek

The Lord of Akattiyanpalli

Who did skin an elephant black,

Who doth grant state eternal,

Who did set ablaze the forts three

Of the demons formidable,

Who did beget the god elephant headed,
Who did consume the seaborne poison deadly,
Whose glory is hailed by the world entire.
Who is seated on Mal as his mount bull,
Who doth wear Konrrai garlands,

And who sojourns in the hearts

Of his devotees ardent,

Those who fail to seek the Lord such
Will never reach the shores

Of the oceans of birth vast and varied.
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Oh! Mind, do hold the ankleted feet
Of the Lord of Akattiyanpalli
In thy sincere devotion spontaneous and noble.
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A part integral of Civan’s person

Is the body of Umai the damsel divine,

It was the selfsame Lord’s person

Which M3l and Ayan could not comprehend,

Bones, snakes and turtles are but His ornaments

Suffer I do so much as I have failed to worship the Lord such,
It was Kankai who did see and secure

A place in His locks matted,

It was He who held aloft in His hand

The Mount Meéru for all to see,

It is my Akam' where He doth dance as on a stage,

It is Akattiyanpalli which is the Lord’s sojourn favourite.

Akam - one’s mind. Here it is a stage for the Lord’s dance.
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Maram' (Bravery or Mettle)

A Ma_r.avay_2 rejects with contempt on offer of marriage to his daughter
brought by the emissary of a king who does not belong to the Marava
community.

Oh! emissary of the bridegroom,

We are maravar veritable

Who reside at the resort of Akatticar

Whom Kri$nag_3 the Pantavar’s 4 emissary did worship
And who Himself was Cuntarar’s’ emissary once,
Even Yaman’s® emissaries ruthless will run away

And hide themselves at the very mention of our names.
Thou did go over here sans fear

And delivered the dai’ with its message matrimonial,
You called that palmleaf a Tirumukam®

Sent by thy king.

If it is a Tirumukam as claimed by thee

It does not contain eyes, ears forehead and nose

O the mouth, teeth and tongue thereof

Hence tear that dlai to pieces

Go away and tell thy king

To seek as his bride a neempole

Which will suit him and his community t0o

As a choice proper.

1. Maram - In ancient Tamil ethos aram meant virtuous life and maram meant adventure
and courageous acts .
2. A community in Tamilnatu noted for its valour and vigour in all activities.
3 &4. Lord Krisnan a manifestation of Visnu acted as an emissary of the five Pantavar’s to
negotiate with the Kauravars in the epic Mahaparatam.
5. Lord Civan acted as an emissary of Cuntarar to appease Paravai Nacciyar.

6. Yaman - God of death in Hinduism
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7. dai - Palmleat manuscript
8 Tirumukam - an epistle or letter, It also means one’s face.
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Oh! emissary who came hither sprinting post haste,
Knowing full well that we are maravars

Who reside at the resort of Akatticar

You sought in arrogance thine,

A nari’ from among us,

The nari you seek is there in a bow as well,
You wanted a Kérikai® from our folk,

You can get a Karikai from poets and scholars
Thou did ask for an arivai® from our tribe,
Thou can perform arivai at wetlands indeed
You would have a Pavai* in our caste,

Thou can very well find a Pavai in a mirror
You did demand a Kumari® from us,

You will find a Kumari in a forest for sure,
Thou did seek a taiyal6 from us,

A taiyal you can find in a piece of cloth.

A Vaiici' from our folk thou did wish to have,
Vaiici is these among bushes thick,

You wanted a K &ai® from our clan,

Kdtai can be had from flowers strung.,

Thou did ask for a Pis’

Piti will be found only in mountains

You did seek a Narikai'® from us

Fight for Narkai at a field of battle.

1. ndri - a bow string

2. Karikai — a work on prosody in Tamil
3. Ariv& — reap grain stalks.

4. P&vai - a reflection in a mirror

5. Kumari — a wild plant

6. Taiyal - 2 stritch in a piecte of cloth
7. Vaiici ~ a plant

8. K&ai - garland of flowers
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9. Pif - female elephant
10. Narkai - Victory in war. (All the ten words used here are common nouns meaning a girl).
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If 1 remain submerged in Vinai’ mine
And wallow in worris familia]

Everyday in my life here on earth,

When shall I think of thee

And rid myself of Vinai mine?

Oh! Lord who doth rende at Akattinakar
Do tell me please

I. Vinai - good and bad deeds of a human being.
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On seeing the all hailed Akattican

Go fast on his ritual round in a street,

I did become enamoured in frenzy boundless
Oh! Beetle, rush to the lord in a trice

And bring him before me at once.
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The fascinating dance of Matariki lasses
Oh! Matariki ' lasses
You brandish swords in boh hands yours
Melting my mind much thereby
Straining thy waists and hurting thy feet both
With your breasts both swinging as well
Thus do all of you dance
In pious worship of Akatticar’s divine feet both
Oh! lasses lovely
As I do suffer from pangs of love acute
Caused by the arrows flowery
Hurled at me by Manmatan® with his hands both
Help me to get rid of of the pangs such.

1 Mararki - A sixteen year old girl who brandish the swords.

2. Manmatan - God of love in Hinduism. He is supposed o wield a sugarcane bow and
flowershafts with which he makes people love born.
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Oh! Folk, do know and realize
That you will acquire prosperity real
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Fame and wealth proper

Besides a lifespan long

If thou contemplate in worship pious
The prosperous feet of Lord Akatt¢car
Who doth accept offers all

Of our prayer and worship
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Oh! Lord of Akatti

Who doth never deviate from the code of justice
Instead of making me call on stupid folk

And tell them my penuty in humiliation abject,
Do please dispel Vinai mine

And grant me prosperity in thy grace divine.
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Oh! Cuckeo' in the tree

Call the Lord in sweet chanting notes hine as,
Oh! Paran® and Lord Civan of Akatti

Oh! Lord who dost wear

Konrai, snake, Karikai and the moon

On thy locks matted

Oh! Lord who did set ablaze Tiripuram

Oh! Lord of Tevars all

Oh! Benefactor who dost grant well being eternal
To all who seek boons from Thee,

Oh! Lord come, come hither

Do call the Lord thus here, Oh! Cuckoo in the tree.

1.Cuckoo - a bird whose notes are melodious. The conventional poetic device of sending

a call to the Lord through a Cuckoo by the heroine (Talaivi) is employed here. This poetic
devices called Kuyir Payirru.

2. Parap ~ The Lord of the other world.
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52. &MmeoLd
(snegma UDM LnHSHeDd)
UL &G
e & P almSH o0
GUeSomaad wISCeni GaoLs srew
CHNTAOHSD LeOJILN) GHeDLUH GBIl
ulelams G noasa¥ amgr @meld
uedefmasilal angia) anmEm Sreold
OafefGlemad wbdns Gueat meold
Gauaevenwunt Gomeleing) Guayt sreold
Sifedelfunt afesHEm eouabhain SreoLl
SaHIBe fojal FoLuTS Sreld.
glielamsa ufsfoaied Gomd @Tel ; uaiuseld  wel  SDe
Boatuniadt eEphHl arel ;  uearisds CoTasow aMfGg HHW  aTed;
noSmsler wanh apen ofsi @rel ; tenle @i RS shye gaalad
STedld ; WG GUTED H_aii Coneled Ouatsd Gouhih e ; Gewsd Gumain
a\fooa yoLual ajesonsd anmd st aotacipred HeHS mei  FEOF
StaUTdeT SNeDLLTS HTeOLD.
e + Beomods + wjsblemifd + oLyl erod. Gonel + James +
woriihe + talyl stad. uhd - shgYE GUTED WEYOLWY Custied. SobEod —

s BYEd - Gonbe. IS — Caed.
Kdalamn — Time

The time when

The flocking Cuckoos mate at treebranches,

The youth suffer from Manmatan’s flowery shafts,
The peacocks unfold their plumes to expand,

The fragrance of jasmine doth waft wide,
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The luster of the moon supersedes the fading sunlight,
Women nestle on the shoulders of Vel like men handsome
And women with sharp eyes spearlike

Suffer from pangs of lust oppressive

Is the time when all the folks such

Fail to reach Lord Akatticar for succour

53. Fiungll Luspsd
(Bopugolu Spapoul Lspsed)
gl LeOoment Gesadiuir

SNVDT QLIS SBHBUN (HOHS G

BBy uiey foapses ddoper

Baneg HBpHSOD GIHL UTPLSE

Baneeotlangy wieslh gy HLHSEOL

wIOUEYTE B WG SbboHaale

owst  Sfud  BaTuSHLE 2 osdsal, Ko Bmg  Suploned
SMESEHHD, S SHddeiCe BLanoneuEld,  Gonoesd  Bonbs
soanmied, absfibsrel urpaud b s Ceangin, qudauear SUSDD
oLwaiad  woHehe 2enhsseul, Spureld, oy Boipdepmam
PRUTHHN SNBSS S B BUHSTaicme.

el - Guod. weu - Boés. sob - faonh. ol - FUSHID.
VBHD — QUTEBHHS®. ahorATees BuaTTiG Yo woae) Ljoal BT,
Gy nagned ohided mréfumt  eein  Ouadaa LEIBBHOITRD  Lyaven  2a_6d

Qansiary fadi Sae b gig Oodip e Fogos unpdant eeiugy G
UpnaoiLl. (qUICGHTE &eSdham Hruami LyTamd — Lim_eoeoa 319 - 367).

Praising the feet of the Lord

It was Lord Akatticar’s feet both divine
That kicked Kalan' in anger to death
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And held in whorship earnest by the bluehued Mal
That danced in Tillai* beautiful
And walked to mediate at Arir surrounded by groves
Pleasing to the minds of saints virtuous
And beyond the reach of Mal and Piraman

" Who did search for them in vain.

1. Kalan - the god of death. Lord Civan kicked Kalan to death in order to save his

devotee Markkntan.

2. Tillai - Citamparam where Civan manifests himself as Natarajar or the dancing

God.

54. @Umise
(pooag & Guisssaibs sowalde dad Osodel el
Ganpououd afs Cony aledEsed)
s Load SaisgHon

SieNy @AbSE FEGHTE UToNS Salesgier

afap snetpa SpHss ST Comdoa

omag GG OBTL (B AILT SRUDISHBSHET

Bepang Querohomd paiClomf wign SetolomHeu.

S Guran Cumfou yoLLeGdl Sy @asewE sHl SIBHSET LT
aufied Steid Sipdd NeiGer 2 LiaNed CSILY (PRS- gl Buimad Godl. Sig

2 @Ihe B0 SO
Irarkal (Expression of concern)

The friend (Tali) of the Talaivi (heroine) wams the latter of the
terrible desert terrain which she has to tackle while going along with the

Talaivan (hero).
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Onh! Damsel parrotvoiced,

In the lonely desert unsteppable
Where it will scorch your feet
Even before you step out there,
You cannot follow in the footsteps
Of Lord Akatticar

Do listen to my advice wellmeant for thee.

55. BB

(oo  agrewuted goealUbl Sund ey, e eTei )
amans, oo BIRdd ampsed)

&efelng s
clomfely uassu el Gyg G
mfaleor afsiarh oL Gabsbr
Qenfedeu Qempay Guhe weTns
Qamfeleons s75S0k gmyersan UTBST ?

o Gurdou Bopaa Gudn Siesew et UBBCHHHIN Jims ol i
Bawas 8oy axpdh mrdl abpnGem? udinsde qm Sbou Qe 3PS FOLGDESHE
S 6yl Spds Unenhedd aotaidmaou 2aofbe Buatun? (SnSshos
LSGHE UTEsd Bamas soeadadper s Gl )

Irarkal

(Expression of Sympathy by Toli at the plight of the love lorn Talaivi)
When will that day dawn
For Akatticar worshipped by Akattiyan
Who did acquire Tarmil' from the Lord,
To arrive as a mate for this damsel here ?
Even before this lovely lass can absorb
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Just one flowery arrow of Manmatan
He doth shoot his shafts in succession quick
Can anyone count the number of arrows such ?

1. acquired Tamil - Akattiyan is supposed to have acquired Tamil Language from Lord

Civan himself.
56, Bl Ffumi
(Uted, ST aMEL BoL &6 Gued @) CanadL qubaIal LNhag)
aan Fndfu alpssid

umedOlasen Gleord) GeUIGEN G Leoay Glesmemi(h

usjasd peials) Comyeh OFom
&nedGHTal awebaus Mol &8 un@y

SOUNDG auphBLn JTeL. [5oEil
wredmun Lussws BUTEE olaraied

aumdath Bl Lmeduyasil aloral Cleoa eer]
Gumed e Uapiemen wigen af

Leheug Lnedsbs ounmertlend af@y.

uned, OeesQemis, 6w, SOF, Gorl UaB@IUl aHSHGE Coreiy
Sass pote (SasPurnd udd) efFedd &md wmbs Soobg ke LoD
BaoL s8uB)! sousSns aipy POLOU BHD B smi LT 68 wubssosl
GUTEGAuapTe wid Lted sl ambdplad. cooen’ GuTed  almeued
am@uapd Geof. et BT 2105 uned gibg ummel Gandiell. (sowsHos
axnth oL S Lned GEaST adiug HBeL.)

B — B UNmE UL& s pme.

Ttaicciyar (Cowherdesses)
(sung by a man enamoured of a woman of the cowherd community)

Oh! Cowherdesses,
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Who carry milk, butter, ghee, curd and buttermilk
And walk the streets of Akatti! straining your legs.
To quote their prices and hawk them

If the milk which thou give me.

After removing he cloth that covers the pot

Can remove my daze amorous,

I will buy the entire milk yours

Noneelse can buy like me so fast,

Hence give me the milk and collect its cost.

1. Akatti - Akattiyanpalli.

57. Guiens Gauediun
unenfum’ yedeorf i Guniitumels umgd
Gummenur emGeea Ljelsl —Glumm6ler
s Bare orBmss anal gypaCn
DB Seres [elareng .
Sieg Hpol Paph ewigy SrGar! Gueoman gyiw GLNEbEMET eTa @yaaTs ged

g\ paoaun, Gumpaiun el Qediy, umedumed  Elum® LTS alaTTa
afeomile; @@iLHGe.

udel ~ AHUT. 2LYSBDD — GELHCNE.

Oh! Aran' who dost rule over Akattinakar,

L did sing often before mean folk

Who did not know what [ meant

And suffered from such wasteful exercise meaningless,

May the sacred thing exalted and meaningful
Held fast in my mind

Be there forever and never go away

1. Aran - Lord Civan
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58. &L el &ed\S D

Siyey sy FiGun fader amanoiurel et

LJe) QL evgs SSTEbS UG

ayar sramn ure sCHel CoHaibhimT

gray Cadinss ssomer QUADE Sminer@o.

.masr(‘am! “Owyany! swegm, uGuT! deider! oLGUTYL, e, e B
Quyemtisos  SafbsaBa! son pensunipiveGa! uredd wdwwus  Frded
SeMbsata! 2ow uneGa! wer GsaGa! snarorGa am’ d&r SiesHdFoars
Send vigheumun .

Spey -~ Ay + 3. Sipa - daw. Jowbuny + adiy + Sy + SgEs  +
PUemsHs.  dyagen - MSwaty Suwd dddsad. M - son. sRETEIE -
ohooons Soolsd Mtalbhoad.

Oh! mind,

Hail Akattican in worship humble

As Arahara! Cankara®, Campd’ and Civa Civa*

Oh! Lord who dost wear

Tortoiseshell, bones snake and Aravu’

As omaments Thine!

Oh! God ever ecstatic,

Oh! Lord who dost wear the crescent moon on Thy head

Oh! Umaipakan® and Kankataran’

Do come please

Greet the Lord thus, Oh! mind
1. Arahara, 2. Cankara, 3.Campé, 4.Civa Civa - The various appellations of Lord

Civan by which he is addressed or greeted by His devotees.

5. Aravu - snake.
6. Umaipakan_- Civan who holds his consort Umai as a part of his person.

7. Kankataran - Civan who holds Karkai river on his matted locks.
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59. %1ga)
(Beoname ey Bogalowu 2ehdels) @HoHS Pel aFed!

Phe WFd! 6@y WEHFOT(HalE WF) ealihi. e  WnHeT
eomamt syl Lmpstlsnad(h SMHSG 2aEhsmMLHaIgHl 2 ami(h)

e T A aNpgoid
warthogyBunt Bstaesafed asiml usHS)
ys sSefGeomt Foeuns WHe| apdsh
sdoauneh shdadous sy al’hs
SUBGUWET HHULOOS ST 10T
Ouergy i’ wiOLgyGur Meedtler ars
S wr e eoim Gamd gprer
e _Ger INBHSSND Silte @
WHSHSHG JrayGs wile ghaed.

wenonaw Gomaenled, LSAWTEL WISHED, 2WHaonal Somaled, NSTUTSU
shdfous Qems el Swamsw Leosou wur’p, S g, eraordu
vehooaoled  GBubey, Uoly Bolurdu  wrgUIGELW  aghoed  Beltusoet
WOLLTGND oL B  2ughgeonhaifis. INs58) booy wghdan SonauGa!
wEhFe) Yhales.

foax - Swa. BHd — ommUnh.

Ucal - swing
(Placing a God or Goddess on a swing and moving it to and fro. This
devotional practice is called @cal)
In the garden of mind
At the tree of Pakti® which graows there
On the branch of itkkam” in that three
With the chains of Agpu3 suspended
To link and hold the plank of Aruf
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Upholstered with the cushion of ﬁ&gams

In a swing such,

Oh! Lord who dost rule over Akattinakar

Do please swing in Thy love divine

As to relieve me of my swing miserable
Between the differing cycles of birth and death
Do please swing thus, Oh! Lord.

1. Pakti - Devotion.

2. fikkam - motivation or encouragement
3.Anpu - Love.

4. Aruj- Divine Grace.

5. Nanam - Wisdom.
60. LGSt P alpsHsid
gag(l) eTaull (oL SSal Grgy
wouais Glsmfigger Grey
YRS SHCaTT @SS DT Gra
Guomfedeor Gmmujar GBIy
ol war@sn 1easm oyéar
Serpolus pgySam @y
Gus sal lyaGym aaTaGa ol
MUTHEBT WIpuTe e
JeBed Cleonupse woLbsel CIay
wEwon Gadehih Lsm
uoLBse Gr@ whgeal EPSHe
oasid S e Croid
aneiel Grg LOTEET WeHBMm
ey wessu bHhed



Akatticar Kalampakam 162

anubld IFFET TR AIGITRIGNT

OMHeyD LeweowiTa LmBLa.

2oy GounpoLwarmipberarn, Sits Osmnfem wenmimbsend,
FINHe G5O  Unbsanmernel, BRen® CHTUOML AT, SamHas0HD
Lar&8any, woGwo! sherto! GopaGa!’ aaip HIEWEeD acTREueT GG
By Ml bl SHeuni. B GUoHs WoLLARTaNed Caisraoas Shm,
Bawdial Gleliugremegd, SHoo GHSWw Tnbsarmamell, GaalteamimboHTaILD,
Sopuneii, (Mogyd, aeohes spu  HBSEBEFoRE  Spou  aROIHSTSAIT]
BuwboTed StauiTesd N el L@l LoOUhsEd SLnTaT s,

menl ~ @oguTp. deweld - ooy S — WEG. LRI — UTenel. Femh —
safich. gl - ndds. Sasfdaan - Shbsa.

snahs LIPS Wraivh shHe
grefoluny enamnas SHmes Qpayh
WHEGT Jeuitleeda LSHIGUT 1WedBam
WMGsaiTe Gosonbg Jeoen Jnaed
S atond GouboWE SSTWEHT wigTa
gafisssd Scppend Lmew Grgyid
SHDBUTT FOLOSIHSMTE S Jrad
eoaUT e el Bl aamiGh Sl_a| amdy.

sgigh At Cpanmd shGSBSSTTL 0 UTLayh  ((sed
waLed 10)

S\bG BTl
LT SIWSWETS @aw Brgld
uilamfegd BPeeud uoLSsT Brayld
Sl el et Zyeded
Qe @or wilaTRGl Qg et
FTHWTD PUEBSSNE WSB! Grayld
sgifinepuied Gadaluted $o8sn Grayih
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Bungedmear (yeauaiul Usie? Genaama

Ounaremel GuIDDTSMT LoewT ST,

e epanad sabusl LT gih (UTLe 15) BrRe iy Grréss soma.

6
7
8
9

Even folk with limbs defective and mean occupation
And those of low birth or chronic sufferers with diseases incurable
If they hail AKkatticar daily in worship earnest

As chl, Carkard® and Ifaivc'i3

They are devotees genuine whom I worship

Even virtuous folk or scholars erudite in scriptures
Who perform Vé,/vi4 but properly

And mzta‘pam5 highborn or Tavar® as well

If they fail to worship the feet of Akatticar

Whom Mal’ and Ayag8 did worship,

They are but beefeating Pulaiyar9 lowty.

.Jca - Oh! Lord.
. Carkard - an appellation of Lord Civan

. Iraiva — Oh! God.
. Vémi - also known as Yakam which means a ritual ceremony performed by raising

sacred fire to propitiate gods,
. Antanars - Brahmins who belong o the uppercasie in Hinduism.

. Tévar — Heavenly beings.
. Mal - Tirumal or Visnu the god of protection in Hinduism
. Ayan - Piraman the god of creation in Hinduism

. Pulaiyar -Those who born in a low caste.
sl. Grfens GlaiadiLm

smn wemys soLh g e Mymer
amn Lo el ST — af Lo
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anasg GHpLamh SaoilLnar @6l
BNass SULNTE Sres .

Bomme GBS NeSSMal anpd fedl, Oerdon weord sl
ofggalt. B lresdd 2ouou AoudHsd Oeretief.  apenliged
L TOM(h LG .

gmol -~ Oordag. emod - BLOuTEd. &1 - Gstoe.

The Lord who doth reside

At Akattinakar surrounded by groves
Is a God

Who wears Konrai flowers on his locks matted
Holds Umai on his lef half

And dances at cremation ghats.

62. LiTaw
(poaliar 20_meg salbod SOMAL UTCIDOES SISTE e,
soal Jawal BHNHa i)
QApeT P eXpSoL

SOl S\BhGHOaBU sl fihe antaen swns &is

UTeaIns abGa@GUI LJSoSHUTUND ereeoit Ljar el

afeneyer efoandeld LUBGGoT alsurs Guad Hram

Leonh 0osSimat Las edumean’ Guiliaimal Lsey anrGu.

e Ber! sowall aooad erons\phe eV Hl b 2 dos saifbay
ancledin  Sglug oim abso@tu? K S woosuN S8 2. pa|
Clotwe (hy efmen Flpomd. e efoomie e uuURGGuGan? mIEY Umbewu
Stefunasl st dedsSaari i aloghay Qogig, ‘Gunl am’ a@in Ooned.
(e b ey Gausdiimd edigy Gunme

WHos - doensd. yed - gLy,
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Pan

(Talaivan (hero) sending a Pdpan as his messenger to mediate in the @l
(lovers tiff) between the Talaivi (heroine) and himself. The Talaivi
scolds the Paman here)

Oh! Panan',
Hast thou gone over here as a messenger
Of the Talaivar who has not cared to see me so far ?
Thou hast strummed your V/pai®
After allowing my lover to have amour with Parattaiyarj
I won’t be lured by your Vipai here
Go fast to Akattican who sports a snake as omament His,
And ask him to go away and get lost.

1. Paman - A singer and instrumental musician playing on yal or V/mai

2. Vinai — a stringed musical instrument.

3. Parattaiyar — Courezens Or prosfitutes,

63. sl L oas ojellsHan
amiarmn Olenedaig w(hd ot wenadips
MGl Oelal Haamga amiun sreanyohomy
umwB Qelgn®) unfh oG a\Hn L lesarh
Suiad SO gEUDOLS SHTusS & arGear.
Ass Saandy amiemed Uni uauwdly 26 elaugnead el (s oo
QowaaBu (ppds 2 uTud Copid aghesTsma BN ga UL gami?
o - 2ga). 2umub - euf.
Oh! Lord Akatticuran,

Why hast thou created on earh here
The folk deceitful
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Who promise help to others in mere lipservice
As a ploy to achieve their own ends.

64. L& 0D
(@rfws Quaium
SBSHS IO LeHEH Do
wsss ool assme — wand
wass wilde @aas8s L
@558 NHHols @i,

SedF oo wEHSD Hoasonsd Sooaou  SHeheTs oo,
SadP 2 dblemed 2 aviined o2& odwmsse Gelura. awiGes 06T &)
JisHErme BbS HANUND.

St - wend; Sen@mn, Bk, 2.4

If thou contemplate Akattican in thy mind
He will dispel the T/vinai' and ego thine
And provide inner light indeed

Hence hold him fast in mind thine.

L. T/inai - The misdeeds of a person and their impact.

65. &L mad Se0GEDD

A6y afery Bomewnll Haarbaal aeouhss
FaBU Uin weTon adfulf &muweder

SaBl GEolod Mhod eogymd SShomHGLN
JsBn HEH) sonns & a\pussi.

werG! 2 oty Hoe aon saie e JNONBLON JDLUTE 2 (S
2RNBHIWD 2 dny woTHe a\fuyoLy  Ou o Sl GuresHda &G0
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saCuaMEhened g 2aiowns geuneur? eSS T BUUSHOTD G
OleB(hSEI.

S - weid. ged - 2al. uSTES -~ Sledp. WUD ~ WubEA.

Oh, mind

If thou think that life is everlasting here

And wallow in this surfy seaclad earth

Deeming the lustful pleasure which wide eyed women provide
As the only real pleasure on earth

Will it be pleasure perfect ?

Only the divine feet both of Akattican

Can give thee enduring pleasure eternal.

66. el &N aXpHHLD

S s apusdn wesHE Teh
e GLNy Sunelsg wpBua wiblerer
peHSee sH6ngy win HHpm
wasadhan Niurwes warn eyoim
aaHmSewen THEETeY oL s wieh
wLeyPCoier Eenhouliysd srs wnGan

BBHSWBE CETSS HauT afur GHTew

wn@uelel siuney woL Burn alerGar.

Sifuremaurdy  CEIBw!  JasLal  BoLssws LeIHHD e
Sunend Qodud SpBud midk edip iy a@ LRGSO abg ©p LgDHEM.
BoounTyes Ieafyan; Beontue 2d JoueTrSag Cusamd g Cibrdd
SLed Pend aedon Guipmigd, HYES ITegd o Aesssafta Jifoa
pane. seGa Siph QelsPursaf b GHGUNGy GuILs Gsf.

SILed — andou. Qprddpand - SPde dpang. Bata - BOHCunyes.
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Oh! Malady of ignorance,

Not knowing that I worship in meditation deep,

The feet both of Akattican every day

Thou did enter and occupy my mind

Go away now itself

As otherwise Akattican who can curb and conquer arrogance thine,
And who is the sole' monarch of Tamil

Will destroy thee

Hence leave me at once

And seek such folk

As have never been virtuous in lives theirs

1. Sole monarch of Tamil - Lord Civan is supposed to be the Chief patron of Tamil

languague.
67. Sbdwed Cleusoru
Boopeie Gl a) daunes GhasLay
aeien weldEn sla) e
WES SIS GneLal amd.
AepFoa Puow seNoEl sLad; Gauh Sddoh sLad; o
MGG BlaE, ISR a5 BeioEn B oL_ad.
Baoe - gaul. geNiden - Ko, SGon - 9 aa.
The God who dispels distress

And who doth grant happiness

Besides, being a divine provider of food to all
Is the Lord of Akattinakar as well.
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68. @m
(Gosdut s uGon afd G GeTedayssd)

SIpFTt My XS s10
Swon Gumewm pmftlugy widhy Gual) wie G
QD Wt SPbaiwa) abgiel 0ss] KL (hoaiGi
efop wed oabsatsn Poaams wiabe) LnedaGan
migen delian seuam Bedomes UPnG Do SUGHE.

Bopd Sfduh, Sfbs YoLyd Cenhss wApSTE wa ang oo
Blpaned Gurgd; Jedsst ANodouip epsdSumdy prisd, Bhed wersse
Poaggda urapopul el g wonnnes GeredayGami.

Ku[am1 - Gypsylore

(Gypsywomen (Kurattis) declare their proficiency in Kuri or sooth saying
and predictions)

If you give us just two ndaJis” of rice
And tom clothes some,
And extend right hand thine willingly
We the gypsies blessed with the grace divine
Of Lord Akattican
Will reveal thy thoughts and aspirations all
Now itself precisely for sure
And predict their outcome as well.
1. Kurum - In Tamil poetry Kurum or gypsylore forms a pant. Kuravars and Kuratiis are

nomadic men and women with some special skills like soothsaying besides their

traditional means of livelihood. The study of that gypsy tribe is known as Kurum.

2. Nafis - A volumertric measure.
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69. Bgie| 5
(Bgiaud @od aaopb 2 gl

SIpeT aXpS sl

GroSu putnd GoaiGu apnssd &oa GG

S AGgnos CenaiLn UKIDOaHT @as8s ambgy

SwHSW Geonevem euniowgyh SmHGuTT Gauy &sa\pon

s Su eomigy alituug Heowse Bablaa homsymGL.

SAB! GnSuTdy  adi  Qumfoud Boa! eSSl CuBw oo
Oenaipdiamil. 2 doa Hroass by Saussdet doaant. 2 apa poauyd
Sei. o Gybogul Spden. NSeubos woed a@n QLUpLE Lsd uip
i,

Bsll, gyad - Guins. Bad - Wnos. Bos — Us).

Kuram - Gypsylore
Oh! Ammeé',
Do listen to what we Kurattiyar” tell thee,
Thon art enamoured of Lord Akatticar
He will come to you tomorrow itself
And hug thee to appease desire thine,
A child will be bomn to thee as well,
Who will grow up and glow
As Murukan® illustrious of glory great.

1. Ammeé - aterm of respect or endearment used to address women. It means Oh! Madam.
2. Kurattiyar - Gypsywomen

3. Murukan - the younger son of Lord Civan and an exclusive Tamil God noted for his
bravery and handsomeness,
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70. aefa\Hhs oLl
Bosup wassu afsn Gpuand
SHogun sebwens Swnd OlgyGm
BOFUD WATSHHT B MG
Mevsuyn ureus Gual ampaidy.
LHBELDD SesSeiHy aoHSwale 2 da aeNs Sahoda e
Oadig ampl LSS wose) ebl sEfEfy fausugl Gurmphe ampat.

DS — QL. Boal - aud. o — Gued.

Those who render service in devotion deep
To the famed Akatticar

At all his shrines in directions all,

Will never have torment any from Yaman
They will live for ever in peace

Under the aegis of Aran’s feet.

71. s e s febpep Al alpHsn
amyGuy ujedurna LmaBsS (HEL Wai
aedwBsmt OauleSamna wapsl Gal e
DpTUGL JaierBGl Smeihil] LTeneos
SHSLH SO FTHST aUDHLON]
afpBue alediaam euass &
Guaeuny Gamley GueLud Lfsued
SWew sup GsTmey WHBHBNG
suwr &Tesnn nonyGn CoranG.
gu eswrsda gy tiu'L Gsonuaiw efuels Galiugsomed ahayer
GumeIm (Bl BaiiEs Saian Gurdin CueiGan! GUuTeer [Fell SLHG QDY
&1 SMd B boned aleranamel SesHs el 2onuuh Spdu Gomlepd, Guan_ud,
@i, Guald GPbs Gotmeud, HoHdels Sisssaonul CSHTamL.
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2 L@ GuTGSa GUIgy Hoead Soeel b hiuste Bmdsem.

e - odw). ulos - ugd. widgd, swb, Fidgel adn ydn doiy
GAeln GapHdEsEeen 2ai(h. JHeHAUNG LENS sRHE ABssSeoanT Gomiedd
Sigel Ouut Sbdal Fiomi.

(This song is perhaps the statement of the ZTalaivan to the Talaivi during
her Umnpokku (elopement) with the Talaivan across a Palai

(desert) land.

Oh! sweet damsel swanlike,

Thy moonlike face doth sweat in the scording heat

Of the sun who hath a chariot’ drawn by horses seven,

If we but cross this desert

And walk a Katam”

The lovely temple of Lord Akatticar towering up to the skil,
The Me _z‘ai3 therein and the ramparts around,

Besides the cloudcovered groves

And the Akkini T irttam” as well

Will all be there for us to see.

1. chariot - According to Hindu mythology the sungod is supposed to traverse the skies
in his Chariot drawn by seven horses.
2. Katam - a distance of 10 miles or 16 kilometres.

3. Mé i - a raised structure or dais in a temple

4. Akkini Tirttamn - The name of the holy pond near Akatticar temple.

In all Hindu temples the three important components are Mirtti (the deity), talam (the
shrine) and Tirttam (temple tank).



GeHS N Sl 173

792. uahSameLd

(UePdeameod abgil sl areldomtu aag Soaa) gnEsed)

s L dad H0SgD

CGueals ses el me Oelisy alemid,Gunf

anal) Gebs UBSHS T AUHSL & e SeGear

yed yenelsmed Y sGa Obehdasn GuTaneM

snali uefdsr euuiay elaabloar proseio.

eled Leng @abg Oerden) aatipstal Jssdumed yos eeluiudy
et e Gt o Gains Sessel, onadisa  efoenn(
Bluaidsral abgl Gool ard enGaud. g SMISN? Cnehaih sedBar?

sl — guuwe) SeHeul. ud — sy, 0@D — W) — L.

Panikkalam - the dewy season

The Talaivi (heroine) longs for the company of the Talaivan (hero) as he
has not shown up even after the advent of the dewy season)

Oh! beetles who hide yourselves in flowers

Lord Akatticar who did mate with me

At a grove where saint Akattiyar offered worship
Has not yet been sighted

Even after the advent of the dewy season

Which makes the deer merry and playful

Why this delay? Is he so hard hearted ?

73. Faed Olassmrum

nsoer wiss wduomear Caeme,
sooa Lies aoaar

WeSHS Ljaar wikyh HeiBy
FHSSTFT efdeon Sau.
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weingoa afdoa@it, oaGaeama (heoa oamal oLbpagyD <
ANag P aagos Hfhe sasosusL LGy Banjwde eraledansa.

sume Oaiur - Oawmiun Bedesmd Quin, Sretimi S Boed i
eophy apgdastd Bt Qerpssiu’paas. wsE - wdugd. LALE — dpsd.

Caidl — (HEE. SHB ~ LoD, FED — 3 e,

Cavalai Ve,/pdl

Only those who in penance theirs comprehend Akattican
Who did burn Manmatan in his ire

And who hath Vé/ as his son

Are the immortals veritable who defy death

In this world of ours.

1. Cavalai Verpa - This quatrain is in Verpa metre but in the secondline of the original
text in Tamil the C/r or metrical foot falls short and hence becomes defective or

weak. Therefore it is called Cavalai Verpa . Cavalai means anaemic or weak.

2. Vé/- V&for Ceyvé/means a fair and handsome person. Here it refers to Lord Murukan.
74. S&Humt

(pvoama Boadgll ousSLn Qerai_ o Soaused Homow efaedsHe)

s mPfus ens alpSod

saap amtleng woed afys

sfSae srad yns
Saayp amblen LasSu @ymen

damany V& wey
mauailh ameleny Ysoms Cuye s

HIHBT G wpm
WaAh ARG SOFaID GETSGH

wr_an 1368 w@nm.



S &l BB 175

saGaLLTdw 2 HSSYT s wtown, BB pPuabons 5, aralym
2 (b8, far 2@mewd Genat(y AssSura vdais 2 da Csmald aimpn L Hur@y!
Ly 2 manh Oanaiy oo apsd amn BT IGo8I? HoE Srbaupn 2 b
INeHDHH a0 BD0SHN CHIGGY P el Nesem?

Sgad - 2 By, Gery - Oeraih. B - LS. SAaeD - YDESHTS

SR,

Picciydr - (A crazy woman)

(Description of a Talaimaka/ who has gone crazy with love towards her
Talaivan®)

Oh! Picciyar who dost sport

The saintly outfit of a string of beads®,
With sacred ash and saffron robe’ besides
And walk in he streets of Akattiyanpalli
In he guise of Lord Civan

Art thou insane to project thyself

As a strange beggar thus?

Or are those men Insane

Who stare at the provocative sexy features thine ?

1. Talaimaka/~ Talaivi or heroine

2. Talaivan_ - The hero or lover.

34,5 - Cavite saints wear Strings of beads. sacred ash and saffron robes (0 identify
themselves with Lord Civan as his truc devotees.

The term Picciyar in this song means a crazy Or insane person
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75. fE @

(NooTa euion Cuolntagmies uiinGam eard & meed)

eaod gt eNp oid
BePupld NSseearnt snorand GelGamd
Buafipl eubTel LIALDS GFIBaA
péyy Fuses Cadealens CaiGamb
Eragosl Gurdamns Fryna elelGeaima
B5Pgs LU jFanse; ooy
MugymBLmm usklen (& SBsiaeied wn@am

Cusaer £ QupnOonm Pssaur Carargymt

alertigussd &eias Gueanmd LIEGW.

Voooaou mieuss OelGand. Suiouyl @iSs Hreurss) U
Quplongy QelBamd. FuHog CadsiundeBand. gssmmadost et oms@amd.
epituy Greensh elud 18 ASoioeded Brgh quast | Ls oubmee. e
@i SNSHFF nuph Sissauna Ldred.

s soma  BoL  adosd  aHitl  UDagGami. Gufu  méal
DUDWLDL W HTSH@Sl UL aphded ooliBamd ; anehe Cadalowu (HoHayoarn
apsOoiGamd. wemow) Cundensd QsDGamd (Supnesd) oGnH  BueduTs

2 dae IURGL Smb FTSTTE CUTHEHD ST .

Buminy + &8 = Bpuou. Bud + ou =oufumu. Hied ~ woe, umbly. Uamd —

ULl &0

Cittu' (The magic of the mystics)

(Declaration of the alchemy of Cittars)
We the Cittar’
Will convert brass into zinc

And change iron too similarly as zinc
To make money thereby
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Lead lowly we will transform into silver sparkling
We will make gold out of zinc for sure,

1 am one of the Cittar eighteen®

Who perform alchemy such as we desire

Famous am | as a Cittar

And I belong to Akattiyanpalli

Where Akatticar doth reside.

1. Cittu - magical trics or miracles performed by Cittar.
2. Cittar — a mystic or unorthodox saint

3. Cittar eighteen ~ There were eighteen Cittar who were mystics. They not only
performed magical feats or miracles but also evolved an efficient system of
medicine known as Siddha medicine. They were experts on both temporal and

spirimal matters.
76. ol L_oas sedSgan

uSa) UEITEE HiFar SSGU Les S b

WS auferal WMHSTHSWL WMo S IICLET

peup wrg yieeons sbs BHloearm

BBDHH Ganees & e aD . SbHg LG

meded Clanaiemauln Soamisod, Su ansl QelualsEl, LS ShHELD
Sfetn oaamalisel ey apGaw ; Cogrmsa! Godail Gudim 21N samen]
uoLds opmmmpegih, Guens Oeoawurdu WHHows supLeD  BBW
Slagd g0 Snoa Hevanym .

ude - Qordioe. ugd - Sife. B - Goedaul. &g - Gum s,

A piece of advice I do offer

To the Camapar' sans principles sound

And to the nihilists® who counsel evil

Besides the Buddhists® and Vaisnavites® senseless
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And others as well,

Do listen to me,

Contemplate in minds thine

The lord flawless who did create

The prosperous lives all here on earth
And who doth confer

The noble wealth of Mukti® eternal
Think of Akattican, the Lord such.

Camanar - The followers 6f Jainism

Nihilists - Those who consider nothing as important or valid. They also advocate

destruction of existing institutions and values.
Buddists = The followers of Buddhism and the teachings of Lord Budadha.
Vaisnavites — The followers or worshippers of Lord Vi snu and Vai snavism.

Mukti — State of eternal bliss after one’s death.

77. aueodPumt

(Forau Quedean LMGEd STuUbdn 2 IIUg)

upomaedst PNwE shy NpSsI
e Guiedel snad mood
Fever) Gumevey BT
Wenen) Guneoa) Gump (e Csear
Feer) Gurea Guald
sl GuTalE snatle afer
grud Gumaym Ceiunh
sreen] GuUTel QITay LTeIT
SHILY OHG GMTRILNET
Dearend Gurleoy) Gevay m&dit
QLD WeS S\ WIHST
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GuTeluy efBel Wara) eveosnat
GuA\y Guniiedeed WIS
Oaiend Cleing el emesb
Cogioa wuHelarar oeiugT
Seare LGl alffe aNie8s
Beaiun Galblell Bs@alBy.

foraed Gunan BoL SHneos ool Gurgdag. alf sws el
GuTevatd Gsed Woerl Gureaph Myshs. coad Guian eWeas oOogrss
FoaiGured 2 g, (ophiaeTed apred o Guraimd <peor Gueimd 2 eiag.
weotigd, &pmel 2& Vdieed Bured efed Gunp 2ened@ipe. GUueluL
oL, Ies8 wumpeld uui Auip effedld, Sowr el Gusld wIeEH!
G&UD SHEHD WSNSS DT HIE oLwe  Camaiy selbaSEna. poHaTe
2 nd@ e@ier Lwa alweaurl Gurdng. aoGal @l HED HHS Bauns oelg

Qasdafyres!.

Valaicciyar
(Declaration of amorous desire for a lasses selling fish)

Oh! women who sell fish

In the famous streets of Akattiyanpalli

Your waists are like flashes of lightning

And tirukkai' fishes as well

Eyes thine are like Kayal” and Cél’ both

Thy fingers resemble Caygaf and Kel‘uthi5 alike
Your knees look like Varal® and Ala’

The plaited tresses thine move but elegantly

Like Malarku® and cga'g

Oh! lovely lasses such who sell fish at Akattinakar,
I do suffer from pangs of love

Caused by Manmatan’s flowery shafts
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What do you gain by causing me
Amorous misery such?

Please relieve me of agony mine

And make me happy before you leave.

1 to 9. Tirukkai, Kayal, cél, Cannal, Keluthi, Varal, Ala, Milarku and curd are all the

names of various kinds of edible fishes

78. Bufwe Geawsur
ewenor eumGd) eloewse Lam
Qe e wreer — uhuaiar
weonue8an maniuaiy LIGaS8sTTe Sdame
PemmppBanm ammele WL,

B vesn Folyl  GunopFu  SedAommpaEt  anwh  @Hpudma,
gnoopiyeled anwd Snoareud, guborerend IPuloL el Gais e
laGUAIGBLIAL 3156 s T URMEGLAIHGE e axph SaLfed .

dug - Sedp, dube. sfuws - Einodpad. Bop WeSand — ew.

For those who worship

The Lord flawlers who doth reside

At Akattinakar glorious of understreets,

And whom the lotusborne Piraman ' and Matavan®
Could not trace and comprehend,

And who is the substance ultimate of scriptures all,
Those who worship Akatticar such,

Will have no torment from the terminal god of death®

L. Piraman ~ The god of creation in Hinduism.

2. Matavan - Tirumal or Lord Vi snu the god of protection.

3.god of death ~ Yamap.
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79. sl L ovais &S g

B 8y ussd on amaoln Hpsetuaas

FLBy Cowdoar amuga Al & SeroeoBair

LULGY Qeevan oumugitlens GaraGaar LLMoleoarClenm

S8y wogy smsald amm & alp(hGLw.

gL AssFET AGIOADD ado0E SOUNSS Boasdoml. g
2@ Jfunew. eafm W gTCs! LLIHeTE e Goned 24 Gemee A
2 GG S(hLd.

gLl Qelissd - SOUDSHSHE.

Oh! misery,

Thou dont’t plan to torment me

The recipient of Akatticar’s grace divine,
It is but thy ignorance

I tell thee now not to cling to me,

If thou creep over me even then

Just a word from me

Will scorch thee and arrogance thine.

80. By
eSS Lo
(O Ouad eSS Gued ereadn BrHal urhagGured ur bu L U &)
alipph omant oenpwsd Gsend
el Lo seiar CuoeGU &hgaik
Oemipn CarmalT Ganasd &ebHo
Qe pph et ofdramad Genedal®y.
wawsd Buog afpd Swlomne giuL yetsdd Gued ghgan e
QUi aCa! somanTel eSSt oS0 Ga el amiieml 66 SHEUSDSHT
Ogmedalyne.
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S - wSuHS. P8 - by Can - poad. BGEe — syaub.

Irarikal (Pity)
(Expression of selfpity by a woman enamoured of Aktticar)

On! lasses who pour sandal paste on my wounds
Caused by the heady shafts from the bowstring
Pulled by the hot Manmatan who hunts me

Do tell Lord Akatticar in terms loud and clear
My agony of love acute

So that it reaches his ears.

8l. Olanpdwmn
(wasma: Lesy & afghled aumld Oust e srudn eoas UThas)
s dli PR aN\pgeid
Qenedefms unpollh Gemplieuny wesd s
anToEe] apTone GSTmOLon s i
Bededms el (1 amaIEGUL o Gua
B Broneme: mragoy olein
adedos Qupbgaal wneews ahm
A PAed wiea amphestu Geoe
darsiedme uphsknal sfpput sarme
aplueed Cediuu eSosd@ua amBsT ?
Qempdplivem.u  gifigned  GempElind SesSen  amh  2afed
PandBorml  Quumd LEswh  alamid SF6D, miewnd, Wi, Ly aagyh
MGG Gamoad Gunmhs, e sigyl Gy 2 Fofdme Qenediy gad

wnrocouoliby Oy apd GemHiuey! 2 Mo SpSed  aleiBy Lwhds
ol sudos BUILT aefd a& smuh Gerese (puBrar?
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wgepd — OLmEpidu. U - Gow. pmod - Quut. Bos - usy. HeRIGO —
oed) wnae. (PRIETEE — SGad, mreond, wid, Ly Bop - faf, walart. Gifued

~ wroe. WiEd - wubsh, emod. Bosdel — Genedgyld.

Korriyar (FeMale devotees of Lord Vi spu)
(Sung by a man enamoured of a Korriyar)

Oh! Korriyar ,
Who dost walk the streets of the shrine of Akatticar
Worshipped by Tamil with its wealth of words proper,
And who endowed with the essential traits four womanlyl
Dost wear Tu,laci2 garland and chant the name of Ari as well,
On seeing your beauty so ravishing
Even saints most devont will deviate from penance theirs
And lose its benefits thereof
If saints become so enamoured
Can I express adequately my lustful desire for thee?

1. The four essential traits for women are Accam (fear), Ma@mm (innocence), ndnam
(shyness) and Payirpu.
2. Tujci - basil - a plant used in worship of Visnu

3. Ari - An appellation of Lord Vi snu.

82. Gpfevs Qamwiun
2 enomy’ GUMIBW wegwnTing GmmieluD
DEOTESS ST gYHGHT ~ Heron
reSS &N SnaGLIDn warLBL WbeE
86588 YUbS S,
SesFen ora BuUTImh SGUi, wend SuNEHSY Gurd Bereansan, wHn
Oueti soead SMUTS wSIuaN, PHBLTT Baphied 2 witsar pait.
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sall - 2e&b. AesHFso]  eameuai  win  Boenpsel  suuted

SBBHULBUHET aTUD SDHS S

Those who do not utter lies of their own volition,
The folk who consider

All other women as mothers theirs,

And the ardent devotees

Who hail Akatticar’s feet divine

Are all the exalted people on earth indeed.

This song also implies that the devotees of Akatticar are on a par
with people who do no utter lies and those who treat all womenfolk
reverentially as their mothers.

83. LLEGS ST fos
e it eNpS L
ougah sidgany sugenh s giermt
SMSISHH JIUeTH SSTHS [ryamit
woysh SRheyemh wojen e hayant
wnfwer uge@eam® wmdudy ubmem

suyEhe CebeeuTis sujenblens Hhasut

onfishoame LTS sMiahdos UTelehs

SUIHLIL. WTSSomT SlrsaoiL o

SIBEBHS HIHAME LGeTDHS HIHE].

SpoaUoLL AeHT e, b wussl Boeual; saeflil SNy L e
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N Sood oowurd apdy LY 2aiLgid il (WSS Seoumesent
Sidany 2aLeTe (Sush SoLsss Goalied el IJafsEnde) Goaii
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Matakku
(Repetition of words to give different meanings)

Akatticar of grace divine

Is the lord who doth dispel illusions ours,

A resident in the minds of his devotees ardent
He doth sever the conceit of evil folk all

Holder of consort Umai' on his left

He is a benefactor benign as well,

He did chide Yamag2 once for Mﬁrkkaotag’53 sake
He doth melt in his grace for the Iyama y5kis4
He not only doth belong to my place

But also is the Lord of my loving prayers,
Father he is to Kantap_5 of Camar:«'xpuri6

He doth dwell in he minds of Nica)lzars7too,
The Lord doth wear Koprai garland

His neck turned blue as he did consume

The bluish Alakalam® of his own accord

To vouch for Tévars’ Amarakan_mmlo heavenly

As their proper place rightful.
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In the original Tamil song words and phrases are repeated to give different meanings to
describe the different attributes of the Lord.

1. Umai - the consort of Lord Civan.

2. Yaman - God of death

3. Markkantan -~ A young devotee of Civan who was saved from death by he Lord who
punished Yaman for his attempt to snatch the life of Markkantan.

4. Iyama Yokis - Practitioners of Iyama Yo6kam. Yokam means a rigorous and
disciplined control of body and mind through physical exercises and meditation.
It involoves perfect concentration of body and mind.

5.Kantan - Lord Murukan the son of Lord Civan

6. Camarapuri ~ One of the resorts of Murukan.

7. Nicamar - A category of Yokis.

8. Alakdlam - The name of the poison consumed by Civan when he saved the Tévars
from the poison’s deadly fumes.

9. Tévars - The heavenly beings.

10. Amarakapmm - The city or State of Tevar.

84, Gufeg Olawrum
BT @sss BT WoNHSGEL
uter Saafsel upudeeh — SN
Hpwn eveeown aSHLOWT EYne|
@igwn SHrGel W b

et Siesshels sooan! Gausl GUIPML UTSHESmmDL LG
sredBeTGEGL 2 aoasibol adaBo! auymowre Ha Ll SEewns el
2 @EOLL UTHHEAD BEHID@EI 6l HN(GAamuTE.

wep - Gamd. up - 2R, GIET — aeiae. g — e,
Oh! Nata'

Oh! Leader of Akattinakar
Oh! Lord whose feet is worshipped by scriptures,
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Oh! Generons feeder of folk all,

Do please grant me the succour of feet thine,
To save me from wandering here and there
In poverty miserable and abject.

1. Nata - Oh! Lord.
85. ol Load oS

SpBar Bony wasHssn Ooad Hmelae@ur

\mBar Peopy hest Caearad’ wiuaeoBum

QunpGer Hevpupd LipLiett eoudwmer Lfwe»eoBwIT

nG8s Honyd alvas Caoatud eibhsgss.

Bod fophe emow asomael () Bhoaledme. VUBED SO eSmarsd
adoa BSSSTnaGa! GUImE Bonubue BT yerexfurd  Glelualedsmeo@uir?
pE Pophs SesSeTee aatusd Sipd Boowtur? (JeHsesr! Bi Simal
Qels aa gauh, Saloooy Seiy Guaipd aaug EHBHHH-)

Bizs — Briope.

Has the gracious Akatticar no mercy on me ?
The dark penury doth never leave me,

Have I not done anything virtuous

To deserve prosperous plenty?

Why doth Vinai' illusory harass me for ever?

1. Vinai - In this context Vinai means bonds and obligations of this world.
86. et d FHWF she aXBSSWY
amSHly CHIST WHBHHS US
LejHep wfsars alsu uhy
LESHA aTBSSW LETE) LedTsTeT
waGHa OITHHS aSSuer G
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aVps g Sife tphsed  whur
oo 1B soealu Gom  aeleEnh
Sps oo elassn Sepbsse alaish
Bagaup Soaame OlFudtlun alemmi@ti.

apow GEl &y Codawrdu wuEbg Oetnss oaGsuh  umtdeLh

wBHTUT eSS EE.  2eosHsal)!  weTBsawmdl  Slamels DG o
WRIHSENDSHHMSE. QYLD Bops BLi  Afutued  Cedsiiuy  Geedand
B SGL0; wHPSFH Hor SEih; aund Sl Seib.

Qeud — Gamd.

Akattican is a physician ventable

To cure the Malady of poverty with the medicine of wealth,
Oh! worldly folk,

Do worship and hold him in minds thine,

Then wealth so huge will accumulate

That thy penury will vanish without a trace,

Happiness too thou will attain,

And your aspirations all will meet with success.

87. BUm&ad

e ey s
sadelps o1
RGN usSSua auaiLg a¥fe Far
AAEEGH QDIiug el dspamn Gluom
@eamisume Qaneioy aoySoal MbHe
Sartigiler oL boam Buedufs mHear@p.

Bangite! Sedsua Ldds Sooagmau HeSHed UTSReEdE B

SpouluGipd 6 2 @l Slema Podsg @uUaTe saeLndSndsdnn sl
RIHG BN OFtamurs.
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Oh, Young Cuckoo

Do please tell the Lord of Akattiyanpalli
That I am a slave at his feet divine,

And my mind doth suffer from pangs

Of anxious love acute for the Lord

Do me good by the favour such

88, sl L oad S\S gD

@ yfuam miy wasSu Hrs e

foaiGn Oorywa ware Qelhahn &Heiiiun

BBy LeoLoelh Snamhsd e afeeblunGantd

aarGn tpal) Quprts. &fEH oreals.

paen Oelual wlpGn mipd desSel wa teap Osnws Gefwin
CurpBSu SIPL UTLOSE UL LR JETHSS S o Lguanss GGy
el CLipAs. dad & Ha Biugyh.

Bmp - ef\mibLpd. wgEni - Bofou. yoamhe — Subi

“Umelt GLhBie & Bhoest BHet
Bope onpGaym Smr.” (S péEonea 10)

@il enlur AT einS eraiu (siaigy.

Those who stand before Akattican

The Lord sought by those who do good,
And hail Him in worship humble

With Tamil" hymns many and melodious
And dance as well in ecstary eamnest,
Only such folk can swim and cross

The Ocean of birth so vast.

1. Tamil - A Dravidian language spoken in Tamil Natu of South India. It is an ancient

and classical language with a rich literature and well codified grammar.
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89, eNpSHD HGGHDD

Qoo Ogedas alffg Geonar oS s

ool BHHEIEH FHYDL OSB! SYTHTSHT

LTeow eMbLE SyCleTasi GLINET (paiarar

@l Sreneh ey Coalaalmear FnyrBs.

“Speoiny Hpaled SnahpaiBar! Arfidac GUipaCa! Sipdl Jed &G
G ghouaBa! 2oun ecaGa! Goall sooaBa! s\puorerad Uyneimed
BoriuLaBa! ey GordsoaupLuata!  wwSapdueBa! 2 wesos

QepaCa!  sheyoa Safbsata!” aam Sesscor aatmdord el
HOLMWITGY.

If we hail Akattican as,

Oh! God seated under a banyan tree,
Oh! Lord with an eye on Thy forehead’,
Oh! God who dost carry a Cizlam?,

Oh! consort of Umai®

Oh! Tevars’ Chief,

Oh! God sought by Mal* and Piraman®
Onh! Lord with shoulders eight,

Oh! God who dost carry Malu®

Oh! Ruler of the world

Oh! wearer of the moon on thy locks,

If the Lord is hailed thus,

Vinai’ will not affect a supplicant such.

1. Lord Civan is supposed to have a third eye on his forehead. It will emit fire when it is
opened.

1~

. Citlam ~ A trident or spear.
- Umai - consort of Lord Civan

3
4.Mal - Tirumal or Lord Visnu the god of protection.
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5. Piraman- The God of creation.
6. Malu - an axe which Civan carries in his hand.

7. Vinai - The impact one’s deeds.

90. Grfes GeaiLn
Sfume
(G QeluBotu aay Clelyst Sieugomy Ui P Syepal)

SNTUTET SHSHST QMIHST HHHHEE)
B Gne) @HEHST EGUD — Wb
FHSIT QNI SITEUT 61EH S S

SHISHT UM ST,

emiuoLLaABa! B &Ll or. Gosous S1. SOODUS D

WTDROUS ST 2.6 LIioud ST. FHET! Sedhasan! Jsral S

shed — &L, el — Beoe. @it - wie.

Bogatatu Soubs B Oleues LITEh &BaT
BradLnag e ABMEeH
FHEBEHT ANIHIT HHBHOE ST
OSSN SN WTTSNEH — THaSHT

QTGN SINEIN Q1SS ST SEIEIT

QT SYISTALIT e,

adpreug Fifed Oam_Besed
AHST HEBHDD ST STEIE BRBHST
SMUAD 0T SNHH SREJT — Qs )

STEUT EBSHE T SHSHT QT

SynETILT qUEHah Si.
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Tiriparki' (A threefold song)

Oh! Lord dependable,

Grant me good company,

Give me music melodious

Do please provide me with arts as well
Give me the garland Thine,

Bestow me Thy benign chest besides
Oh! Cankara, Oh! Akattica

Extend thy support to me for ever.

Tiriparki - This term in the original Tamil text means that in this song the words and lines
can be transposed and rearranged to have two more quatrains of the same Venpa

metre. Thus there will be three songs or Venpas but the meaning of all will be
the same.

Carkara - An appellation of Lord Civan.

ol. Sipdlis sfelbper P aXms sl
ports mUlie Lussneh soublsns Ljan nosssar
vopuT waenn daramamD Leif suihe ampeeisy
FeopBei e welGu demGsnt &g waomInh
Portun Hpusd SdSgopda’ LT Ley Cormser.

weod  GuTmBSW  Grwey Wt s Lins  afeie @b SNGD  LOTEEHLD
o ofah PSS STEesdDd Brme  wdiuay! £t @eiawodeydian
efNisebsamen Sopd  OuTEHSw SegFofdl  woaalndu 2 ow  Simeamed
Balaweded paig ampafi. (Sidaad STHBEHD Wdaed B ampsomd 10T LIGN
BHSG)

U@y - 2.@u. Up - 260md. &) ~ wemd. @l ~ e’ o, &SP — guor
ot (wedp wesd BmoL) s &mb. st 5200 FULK. wemd Bl —  wemi



IBHF N SeVLlUSLD 193

afad. ey - oo Sbdggop - b Shigssd oon  (SedHs ey
CamieyHanes 2 aeaig).

Oh! pious devotees

Who bathe blisstully at Akkinit irttam’ surfy and sacred,
With its bunches of lotus wafting their fragrance

Upto a Katam® away

You will lead lives exalted here in this world of ours

By the grace of Umai the consort divine

Of AKkatticar who showers his mercy

On all lives here on earth.

1. Akkinit irttam - The name of the holy pond near the temple of Akatticar.

2. Katam — A distance of 5200 metres.

92. aighd elmeHL
5y ahad GenugyLd
uny EHHn SIDS
&y snoun CsHeugy
Buy 555\ af 5Gar.
Apdu AssHeuna uddd Bopaud guaGs BB (UrhsLefed) giuled
s\puraid, 2 oosl oL G Wugnh, b 2l UDLES Coagl PaND.

Crug - SduDLuas ; BhY Seurd. Fid - Shauym vad ; Btig o,
g — WS-

The Lord of Akatti is the God sole and supreme,
It is He the kind God' who doth sleep in the sea,
And also the God* who hath created earth

It is Akatticar indeed with a heart benevolent.
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1. God who doth sleep in the sea - Tirumal or Vispu who is supposed to slumber on a
snakebed in Parkaml or Ocean of Milk.

2. God who hath created earth - Piraman the god of creation In this song it is implied
that Visnu and Piraman play their roles only under the aegis of Akatticar or

Civan.

93. Qangsad &afiur

FE aasSbe Gnafym Campiibana
s (mEhsiper wagy WeanogGw

afs Syansene Caliuise W swamar
Foes sl enn Ondeu gamunGu.

REQID, JBSShal Qdauagld, @os aTeosSed giuagl S
faela v Qb oLl 2da Sons oHaVCar! 2&  dyandsie
Caliuwsten goouow 5 Gdawded aing alup? 2 opiumns! (Sies o
Bued ghu'L srpene aheYe Qi SGETITS aaus Bb s SHB06D & DI.)

90 - SN, FRAl - JoL. uS@l - Bowbuhn. ssd — 2 oab.

Oh! crescent moon

Who stays in the fragrant locks matted of Lord Civan

Who astride his bull mount is the ruler of Akatti as well

Tell me how you did learn in this world

The trick ' of making thy rays so hot and oppressive.

L. The trick - This song is a complaint of the lovelorn Talaivi (hereoine) who finds the

moon’s rays hot and oppressive due to the absence of the Talaivan who is Lord
AKattican in this context.
9. &a) elpg o

2 opeleraid resa aiopy owuGar
HOIUSY CLNBs &gy weardns
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oSy aplymt i tped medagid

e MeeltL el alya WgsGear.

Lysptuin, fnlouyoLu Sesdura udadsd aml 2 ow oG
soouta! Bdawsl uswlh SHEUIDDS SHeTED, BOY, GubH®D, UL
wwepn  Uped OenpSoraih, o2& weoih Ounghdu wel GUIED UTHSOS

ol GL &,

2@y - ymp. Bup - SHGup, WS @y - weid. FD - GMHBSLH.

Oh! consort Divne of Umai

Who dost reside at Akatti glorious

Oh! Lord

Whether thou grant me a glorious status

Admirable on earth here,

Or ordain a miserable lot useless

Marked by wrinkles and grey hairs of wizened old age
I shall never leave Thy flowery feet fragrant.

95. SipdTd s fonpoy A alps st
Swemt SHyewn afoadPoba LEBT . Clemis anmSey
ey Gundieni Lyapdin weaiar tifss ety
Bussblanst usoaa ufdsse Cubun aeds WapalfiGu
LB waihd @ eelony ugs Oloneiaed afaoerGm.

Fabg Jnprded ud sowowd Oenipoa SeHs ol pohBEar;
Laalt Ly adop afSss Sesdets A6 uaugoa afdbsg Sieph &S o et
SPeu. Suplnés eeb, uy ghPug afGamungid.

Swamt - o, Gemnlieg - Sdug. L& - pel. QEem - L aalT. bad
- My, uga — Y.

It was Akatticar’s nails sharp

That plucked Piraman’s head'
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It was his fiery laughter

Which set ablaze the three forts?

If foes formidable,

It was his eye which burnt Manmatan 3 to ashes,
Endowed with prowess such

The Lord doth carry in vain

Weapons like Ciilam® and Malu’ in his hand

L. Piraman’s head - Civan plucked one of the five heads of Piraman as he was very
conceited at the time of Civan’s marriage.

2. Three forts — Civan is supposd to have bummt three forts of demons by means of this
fiery langhter.

3. Manmatan - The God of love was punished for disturbing Civan’s penance.

4.5.Cialam and Malu - Civan sports a spear and an axe in his hand.

96. GG
Fre| Oandssd safiun
Aapws Sgetn wonielyssn Ceraam @
Qeagigequnl sobelyssn Qawseliun Qe as@n
Quarpps BBAYHsT Caaredubun WermiewmGs
Qenaidaors erlureut aussse\i LBUNHGE.

sToa  SoL_psao] Onan s araG AssgeN b Coady,
SgaBu! Ay Yo Bopamy AN (Bonm) 2 evicondl aT@IS S, SSBGLW!
aa10 a\ho sl FeleTed. 8! G SYbsrhaas Glemed.

Aeond -~ Sdond, Gonm. sHn — peold, S eme — mIsoy, HPS-
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Tiitu
(Sending a message)

Talaivi (heroine) sends a message to Talaivan (hero) who is Lord
Akattican here)

Oh! Annam'

Go to the lord of Akatti

Who doth ever save his devotees dependent

From the cycle of birth,

And tell him that she has foregone Annam? till date
Ever since he left her.

Oh! Cukam’

Tell the Lord that she has given up Cukam’

Oh! Kuruku’

Inform Akatticar of the loss of her Kuruku®

1. Annam - Swan.

2. Annam - food

3. Cukam - parrot

4. Cukam - pleasure or wellbeing
5. Kuruku - stork

6. Kuruku - beauty

The words annam, Cukam and Kuruku are used in the original song twice to indicate the

two meanings of each word.

97. Grifers O

LSBL Sopsepel) LedeuaGar GUITDS
BHBU LSS HENE SeTGa ~— BB
Qe FS SO QL WSS SHD

<tgd @B W(HS.
*Let .
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FHSYT SR IDLBS eMuGHHTE Gyl Hooled oL ssnbluain
ADLHHoHaTe) soL I8 oadad Gouned sriumpiu fuGar! famu b eaigyd
BHEOWSESGS Oobodenta; sooisos woLwagd, oglh  Gsew
ANBSF B, J(HETUTLITED.

ug -~ pooes. af - anja. B - Ossawd. adomn + FEaEa - aedDuuTe
CHIIHOY Yo uad ; Hpuie). AHE + SIEE)d - BECBUSOSUDL LG Said.

Oh! Lord who did save the cursed moon' from warning further
By sheltering the crescent on Thy locks matted,

Oh! Lord of the five lettered incantation® sacred

Oh! Akattican

Whom Tirumal sporting a whecl strong

And Piraman could not trace,

Do please sustain me in Thy grace divine.

1. The cursed moon - The moongod or Cantiran was cursed to ware completely for a
sinful act but Civan_ redeemed him by accommodating the crescent moon on his

locks. The moon was thus made to wax and wane alternately.

2. Five lettered incantation - na ma ¢i va ya is that incantation

98. sidas Hom
S Paraad Syssunh Ogmmeaalon am@o
ufy Guedmeanh Cemanh sefbusd Led sl
anfy Bumigome Gun’eoad Qomhumear Como
Sy Wolenuy eMILGHT asg sl HaiBar.

eI udied  FeGai!  Pe  LowelTEU  2on Gl el moed
WiuGSYaD(h SpHicmad Oeiugh e Westute elemigi Bavended, 6 et B
PUEN  leluna qu uDoLeUTL oL 24 o ousad  Clarami(
8ot Meve Qupling e\uliLne 2 qiangy.
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gdma — Gumea. umiedl — @nd. ey - Ooraiy. uoe - afy. faa,
Tuela Rignas soaowud emissned uenss Goned giu’h Lol @b @aBUIY
Glpug. g adn Depdntsr SAdpsTd oo alpl Gunet eodip 1y afy GuDosme
fy Gommh WSosCuiptt Sed. Bpoied Bodeld) o@ourd Asell Qb Honby
meouel () AGSD.

Oh! Lord of Akattiyanpalii

While thy consort Umai

Doth engage herself in generous charity ceaseless
It is rather strange

That thou go about begging door to door,

With a leaky skull' as a bow! in Thy hand.

1.leaky skull - As Civan plucked one of the five heads of Piraman, Civan was afflicred
with the sin of Piramahatti. In order to absolve himself of the sin and get rid of
the skull which stuck to his hand the Lord had to go abouti begging till the leaky
bowl was filled. Atlast Goddess Laksmi filled the bowl with food and the skull

fell from the Lord’s hand.

99. QP @ftlbpey PP eNpsH ol

Foodnseh Srssormd ainseh SpsNe deaiBa Gbb

SDONHEGH SBURLE SaedBEGH SHEBFUIL SOHBSMT LWRMmS

Beootnsen Solufs SRpseh Snare Cbed Garibg

soolibeE wssHSHs AIUbsbENE Giussmns ongy GamGu.

9 Bnion Gomoayh, &fF Bnécn Cpdfeund, ToplpeED
soLough, Spsden erfosud, uwicslnsol ussHOIUD, Sofu
Sk pHel Spapoaus s Poasa sy Sess bl Bonanars
srgyGant.

faw - & pEd — ol soe - ebayd, MG, ufas - sdow.

*] et as contemplate in minds ours,
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The elgant shoulder which sports a bow,

The forehead which an eye doth contain,

The matted locks that accommodate the crescent moon,
The hand which carries fire hot,

That part of his person which holds, the Damsel Divine
And the handsome figure entire smeared with sacred ash,
When we sce all these in our minds’ eyes

We see Lord Akattican for sure.

* In this song the physical features, attributes and accessories of
Lord Civan are found in detail. Lord Akattican who is the manifestation
of Civan at Akattiyanpalli is also visualized thus.

100. Gufevsumdifuniun
aMiased EPnhe enda Lyswd
alusTuer YhHs Cluaired oeatifed
acoiu® Faim armtlemed B el
Qauati N Cafssedal alamaind SLBT
LMD el LihSord &p 6L
UMDUSDERST WITebl] UNG L& @GLoTEi el
uEes Gueiar unhdwas Oshss
StaTelsdl e waaled EmHoanGal
eNfupsd Leoan Guepd unsl)

AR SIS Lhaty Lieo el
usiel OameoL. ufegy &m(h

wbse Ubsl waedsd ePbI
LBE&ET QUBbE wasdsune udeld
Sonpe jeah Popbsy QLo
SHAY WOUTE SHST LHL &l
afueis OeshomL Gaghud oo
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Shisan saiafls Csa Gga

gyesGUn Gragul Usdeon LLbHg

Wargpmes syt efopauned @aig

LIYs mebs ema Gyakda

wpoed &6 elenedsl waibShe tleafTarea
Qog teald osliuung Cofdsus cumise
S8 WHEEHITE HTEi(HElBTeD L aerTed
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Siss S uaaiied Bamied Qanatipatal e e Gaushsamegd MU PRUIY
Sipdu Pevoad ; aNbs dubs soL@UELL Cafud ; smHeE ; SINDHD
ST SO CHA ; 20oD UNYUSD FUYLDD Quiph (WSYT BeyEELDL L
2 ouuned, Gremdu wrousy HRHD HSNSL outoolal wpme GaL i
PoatuumL e, Sad Ose) ssdGuIy BHTE UTHD UL epeoufd  gom  <SHHe
UMhend. s@Ge God GuIGDL, uTed  GUTEpD SEHbew  Sfd  unyd
LoaieGal Stemer BT Spo@uupl UTpalyrs.
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smom - aplud umpisu. ewe) - cuboe. Bie wWoosd. uteefiT — UeoedoSa!.
iy — aip.

In the vast sandy expanse surrounded by the sea dark
And dotted with palmtrees famed worldwide.

As the pearl yielded by the rightwhorled conch’

Doth emit its luster like the moon so white.

The sheet of water in the tank shines like Parka _ml2

The waves there have woven the snakebed® vertable

The layers of green weeds remind us of Mals green hue divine
The lotus flowers seem to represent

Mal’s eyes merciful and many other limbs besides

Thus all the ponds present the scene picturesque

Of Tirumal’s solemn slumber divine

At Akatti girdled with such tanks glorious

Lord Akttican hath his holy shrine,

He is a prince charming whom the scriptures cannot comprehend,

A dancer® He is with matted red locks blossomed wide
A Tevar of Tevars all

With cool lunar eyes lovely,

The Lord who doth listen joyously with his ears

The lisp of His child Murukan

Who did destroy the evil Cirar’ illusory,

And whose mother is Umai whosebreasts remain unsagged
Despite her begetting the worlds seven,

The great and glorious Lord such

Did condescend in his grace divine

To listen to my songs bitter and jarring

Hence, Oh! poets and bards
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Who can compose and sing in Tamil chaste
Songs sweet and delicious like milk and honey
Do sing and hail His glory great

Till thy tongues become sore and numb

1. mnightwhorled conch -~ conchs do not yield pearls Only oysters generate pearls.

Hence this is an example of poetic license.
2. Parkaml - The legendary ocean of milk

3. snakebed - The legendary serpentine couch of Tirumal in the ocean of milk or
Parkaml.

4. Dancer - Lord Civan as Nataraja is a Divine Dancer at Tillai or Citambaram.

5. Ciiran - an evil demon by name Ciirapatman he appeared in various shapes

and tormented the Tevars. Murukan fought with that demon who assumed the

shape of a mangotree and destroyed him.
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Publications from Palm — Leaf Manuscripts

General Editors Dr. Shu. Hikosaka, Dr. G. John Samuel

Editors
1. The Wandering Voice (3 Ballads), Dr. R. Nirmala Devi
2. The Art of Drumming — Mattalaviyal Dr. V.P.K. Sundaram
3. The Dateless Muse — Venkalarajan Katai Dr. R. Nirmala Devi
4. The Unsung Melodies; Palavécai Cervaikkaran Katai, Dr. V. Murugan
5. The Divine Pilgrimage - Perumal cami katai M. Shanmukham Pillai
6. A Tale of Romance — Cakuntalai Nit:akam Dr. A. Thasarathan
7. Varma Ciitiram ; Dr. P. Subramaniam
8. Pennaraciyar Katai Dr. K. Jayakumar,
D. Boominaganathan
9. NIili Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
10. A Tale of Nemesis — Nili Yatcakanam - Dr. P. Subramaniam
11. The Valorous Virgins — Pennaraciyar Katai Dr. K. Jayakumar
D. Boominaganathan
12. A Tale of Betrayal — Carankataran Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
13. The Epic Eternal - Iramar Katai, Part I & II Dr. K. Jayakumar
14. Destiny and Divinity — Varankan Katai, M. Parimanam
15. The vows Fulﬁlled .- Amaiyar Ammanai, M. Mafut.hamuthu

16. Poetic Petals in the Interior Landscape —Uttantan Kovai R. Jayalakshmi

17. The Defender of the Faith -
Marikarutammal Ammanai Dr. K. Jayakumar, R. Jayalakshmi

18. Where Justice Chimes — Teriirnta Colan Yatcakanam Dr. P. Subramaniam

General Editor Dr. G. John Samuel

19. Tinkalir Aruimalai Nonti Natakam M. Maruthamuthu
20. Tirukkalampakam M. Parimanan, R. Jayalakshmi

21. Treatise on Mathematics — Kanita Nal  Dr.P. Subramaniam, K. Sathya Bama
22. The Scorching Guile — Tampimar Katai A K. Perumal, K. Jayakumar

23. The Beatitude Undefiled - Nilacuvami Katai . G. Selvalakshtni

24. The Measure of Eternity -~ Vaikunta Ammapnai, Dr. K. Jayakumar

25. Kanan the Munificent — Kanan Por R. Jayalakshmi

26. Kolavarait Tuyilarankan Caritam P. Subramaniam , K. Sathyabama
27. The Story of Casting the Net G. Selva lakshmi

28. Treatise on Mathematics - Part - II P. Subramaniam , K. Sathyabama
29. The Misplaced Royal Romance G. Uthiradam

30. A Kuravaiiji of Risivintam M. Maruthamuthu

31. Akarticar Kalampakam : R. Jayalakshmi

32.The Story of Kusalavan G. Selva lakshmi, R. Jayalakshmi

1987
1988
1988
1989
1992
1994
1994

1995
1996
1996

1996
1996
1996
1996
1996
1996

1996
1997

1998
1999
1999
1999
1999
1999
1999
2000
2005
2005
2005
2006
2006
2006

Rs.120.00
Rs. 90.00

-Rs. 80.00

Rs. 75.00
Rs.200.00
Rs.300.00
Rs.400.00

Rs.100.00
Rs.150.00
Rs.250.00

Rs. 220.00
Rs. 400.00
Rs. 900.00
Rs. 200.00
Rs. 450.00
Rs. 400.00

Rs. 350.00
Rs. 400.00

Rs. 350.00

Rs.300.00
Rs. 300.00
Rs.300:00
Rs. 350.00
Rs.500.00
Rs. 500.00
Rs.600 .00
Rs. 215.00
Rs210 .00
Rs.400 .00
Rs.335.00
Rs. 200.00
Rs.160.00

US § 32
US $20
US $20
Us $32
US §$ 40
US $ 50
US $ 50

US $20

US $ 20
US $20

US $ 35
US $ 65
US $130
US $ 30
US §$ 65
US $ 50

US $ 40
US $ 50

US $ 30

US $ 30
US $ 30
US $ 35
US $ 50
US $ 50
US $ 50
US $45
US $20
US $20
US $ 40
US $ 35
US $20
US $20
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